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t .

Общая комнат а въ трактирть кБлагочестиваго пустынника»  
птъсколько дверей, столъ и  ст улья .

Т А Р Т Ю Ф О Л Л И , одииъ, потомг Л А Ф О РЕ.

т а р т ю ф о л л и »  (ходит? по ко.чНфпщ). Странно! до сихъ поръ 
ещ е н'Ьтъ писемъ!.. Кажется, вс'Ь поднялись ужъ въ этой гостнн- 
пиц-Ь,., Моя хорошенькая хозяйка проснулась вЬрно раньше вс'Ьхъ... 
Она сама за всЬмъ смотритъ, do все входнтъ... она такъ мила и 
если бы не мое зваш е... Но чтожъ? оно не мЬш аетъ... ко
нечно шгЬ на ней нельзя жениться... Кажется однако, что она 
на меня не слишкомъ ласково посматрпваетъ?.. Пустяки! она жен
щ ина умная и пойметъ всЪ выгоды, которыя можетъ извлечь нзъ 
моей любви. Меня безпоконтъ этотъ госиодинъ Покеленъ. Онъ что- 
то слишкомъ часто разговариваетъ съ нею. Конечно, она хозяйка- 
трактирщ ица... могутъ быть дЬла... но все-таки!... II чтв за чело- 
вЬкъ этотъ Покеленъ? Откуда онъ? что это за  люди, которыхъ онъ 
принимаетъ къ ce6 i?  отчего его но вечерамъ никогда не бываетъ 
дома? надобно узнать все это. Нельзя ли найти чего-нибудь тако
го, чтобы могло уронить его въ глазахъ М арты. Онъ становится 
мн-Ь опасенъ!.. Посмотримъ, понщемъ!...

л а ф о р е ,  (входя). К ъ вамъ письмо, синьоръ ТартюФОлли. 
т л р т ю ф о л л и .  О тъ кого?
л а ф о р е ,  (сухо). А вотъ прочтете, такъ узнаете. 
т а р т ю ф о л л и .  Дочь моя! ты  всегда очень дерзко отвечаешь 

Miit, грубо обращ аешься со мною. Конечно, я по долгу xpiiciiaH - 
скому прощаю тебя, но все-таки сегодня же попрошу, чтобы твоя 
хозяйка прогнала тебя отсюда.

л а ф о р е .  Можете! ужъ она вЬрно не сдЬлаетъ этого! 
т а р т ю ф о л л и .  Это отчего?
л а ф о р е .  Оттого, чтобы сделать что-пибудь на зло вамъ.

(уходнтг).
т а р т ю ф о л л и .  Скверная дЬвчопка! она смйетъ не уважать ме

ня... я покажу ей, кто таковъ Тартюфолли, она ещ е не знаетъ ме
ня! Отъ кого это1? (распечатывая). А! отъ его преподоб!я U piopa
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1сзуитспаго ордена. Посмотримъ, что пиш сгь святой отецъ! (читая) 
«Любезны» сынъ наш ъ, исполнитель нашихъ секретныхъ поруче- 
Biii и ревностная опора нашего благочестиваго ордена.»—Не могъ 
написать: лю безнЬйтш  сыпъ патт, и ревностнейшая опора! какъ 
къ брату Фратичелли!.. Старый болванъ!—"Дошло до нашего св4- 
дешя, что Jioncuie  комед1анты подали просьбу въ Нарижъ о поз
волена! играть имъ въ ПарнжЬ, передъ его королевскимъ величе- 
ствомъ Людовнкомъ XIVя. Т акъ-какъ подобныя театральныя пред- 
ставлешя весьма нортятъ нравственность и господа сочинители въ 
своихъ комедияхъ выводятъ на сцену лица, достойный всякаго ува- 
ж еш я — то, въ сл1.дств1е отихъ причинъ, мы бы желали, чтобы 
вкусъ къ подобнымъ богопротивнымь зрЬлнщамъ не распростра
нялся и болЬе всего, чтобы его величество не .видалъ этихъ 
комед1‘антовъ. Ко второму я принялъ свои м Ьры, къ первому пору
чаю принять вамъ. О тыщите въ Jio irb  скопище зловредпыхъ коме- 
д1антовъ и запретите моимъ именемъ давать имъ представлешя въ 
нашемъ богоспасаемомъ город-fc. Вашъ доброжелательный п такъ 
далЬ е."—Прекрасно! это давно бы надобно .было сделать. Актеры 
язва общества! Театръ губнтъ душ у п ir&lo. Вотъ первое умное 
приказаш е, которое я получаю отъ моего начальника. Но гд^. оты
скать пхъ? гд-Ij живутъ они? мни бы хогЬлосъ спачала разведать 
объ этомъ и попробовать, не' усп-И;ю ли я обратить пхъ на путь 
и с т и н н ы й  моими увЬщ ашямн. Это бы принесло мн-t много сла
вы, чести, и денегъ! Вотъ кажется и моя прекрасная хозяйка.

II .

Т А Р Т Ю Ф О Л Л И , М А РТА.

м а рта . Это вы, отецъ мой! я искала васъ. Midi нужно погово
рить съ вами, попросить вашего совЬта.

та ртю ф о л л и . '1 ы зпаеш ь, что я всегда готовъ давать совЬты, 
дочь моя, особливо теб'Ь... я такъ люблю тебя, ты  это знаешь.

м а р т а , Да! вы такъ добры ко мнЬ. Вы часто приходите бесе
довать со мною о lio rli, о добрОд’Ьтели. Я люблю васъ, какъ сво
его отца. •« .

т а р т ю ф о л л и .  Какъ отца? отчего же, какъ отца; я  ещ е гожусь 
быть твоимъ другомъ.

м а р т а .  О! б ы  для меня все! вы охраняете отъ оболыценШ сай
та  бедную дЬвушку, которая осталась сиротою въ 17 л4тъ и долж
н а была управлять одна безъ помощника, быть хозяйкой этой 
огромной гостиншщы.

т а р т ю ф о л л и .  Да! ты  права, дочь моя! теб'Ь нуженъ помощ
н и к у  защ нтннкъ, который бы управлялъ твоими делами и несвя-
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зы вая себя неразрывными узами супружества, могъ бы помогать 
теб'Ь советами и дълами.

м а р т а . Что вы говорите? РазвЬ я могу кому-нибудь, кромЬ 
мужа, позволять оказывать мнЬ помощь и услуги. Но я чувствую 
сама, что одна не могу управлять вс-Ьмъ домомъ и иотому-то хо- 
тЬла узнать... спросить васъ, хорошо ли я сдЬлаю, если выду за
му жъ?

т а р т ю ф о л л и  Замужъ? ты  выдешь замужъ? Ахъ, какой уж а
сный гр^хъ, дочь м о я!

м а р т а . Помилуйте, отецъ мой! отчегож е это грЬхъ? Замужство 
цЬль всякой женщ ины.

т а р т ю ф о л л и . Конечно, но есть случаи, обстоятельства въ жиз
ни, когда совсймъ не нужно выходить замужъ.

м а р т а .  Н о я чувствую , что очень люблю его п никогда не вы 
ду зам уж ъ, или вы ду только за  него.

т а р т ю ф о л л и . Кто же этотъ дерзкш , который поселилъ въ 
твоемъ сердцЬ там я грЬшныя-мысли о замужств^Ь?

м а р т а . Онъ... мой гость и постоялецъ... Ж анъ-Батнстъ П о
келенъ ..

т а р т ю ф о л л и .  Покеленъ... о какой уж асъ!.. дочь моя, ты  погу
бишь себя, видишь, я плачу о теб'Ь.

м а р т а - Но я право не вижу тутъ ничего ужаснаго. Онъ та
кой скромный и умный молодой человЬкъ, такъ любитъ меня ;— я 
это знаю, хоть онъ и никогда не говорилъ объ этомъ. Конечно, 
онъ бЬденъ, но за  то я богата. Мы ни въ чемъ не будемъ нуж
даться.

т а р т ю ф о л л и .  Но знаешь ли ты , что онъ за челов-Ькъ? Онъ 
npi+.халъ въ иашъ городъ Богъ знаетъ откуда. Что онъ здЪсь д-Ь- 
лаетъ, чЬмъ онъ жнветъ и занимается?

м а р т а . Онъ ничего еще не говорилъ мн'Ь объ этомъ, ист 
только потому, что я сама ни о чемъ его не спрашивала.

та рт ю ф о л л и . А главное, главное, дочь моя, куда онъ исче- 
заеть каждый вечеръ, как1я мЬста посЬщаетъ, можетъ быть, 
вертепы грЬха и престундешя, о которыхъ нельзя подумать 
безъ содрогашя.

м а р т а . Вотъ объ этомъ-то именно я и хог-Ьла поговорить съ 
вами. Онъ мнЬ сказалъ, куда онъ ходить.

т а р т ю ф о л л и . Сказалъ? онъ сказалъ? влодЬй н е  побоялся сдЬ- 
лать тебЬ это признаш е.

м а р т а .  Да, онъ сказалъ мнЬ, что ходить всякШ вечеръ въ 
театръ!

т а р т ю ф о л л и . Въ театръ! о, верхъ преступле^я! въ театръ/ 
РазвЬ ты  не знаешь, какой это ужасный гр-Ьхъ.

м а р т а . Вы мнЬ ужъ сколько разь говорили объ этомъ. Я 
знаю, это дурно, но отчего же пе простить молодому челов-Ьку
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юношескихъ заблуждршй. МнЪ и вы , старый другъ нашего дома, 
и мой покойный батюшка и матушка—вг1> запрещали ходить въ 
театръ, растолковали, какъ это дурно —  но ему, можетъ быть, 
некому было сказать; сынъ мой, берегись театра! театръ можетъ 
погубить твою душу! Такъ чЬмъ же внноватъ онъ?

т а р т ю ф о л л и .  ЧЬмъ вииоватъ? онъ ходнтъ въ театръ, въ ото 
вмЬстилище всЬхъ пороковъ и чЬмъ внноватъ? я не узнаю тебя, 
дочь моя.

м а р т а . Видите ли — я ещ е нпчего не говорила ему, но увЬ- 
рена, что онъ перестанетъ ходить въ театръ, если я попрошу его. 
Я даже поставлю это въ число первыхъ и необходимыхъ ycjoniii 
нашего брака.

т а р т ю ф о л л и .  И о  человйкъ, который хоть разъ былъ въ теат- 
рЪ, есть уже существо безвозвратно погибшее, заранее обречен
ное всЬмъ адекимъ мукамъ.

м а р т а . Помилуйте! вЬдь онъ не актеръ. В-Ьдь вы  позволяете 
же ходить въ театръ своему воспитаннику, Генриху де Гиш у, 
этому милому молодому человЬку, котораго вы нынче такъ рЬдко 
приводите сюда.

т а р т ю ф о л л и .  Если я позволяю ему губить себя, то эго по 
приказание отца его, министра Людовика X IV , который хочетъ, 
чтобы сьшъ его все зналъ и обо всЬмъ имЬлъ поилке; я в-Ьрно 
не по своей вол-Ь это д-Ьдаю, если же я р-Ьдко привожу его сюда, 
то на это есть друп я  причины. Молодые люди въ 18 л-Ьтъ такъ 
влюбчивы, а эд’Ьсь есть одна особа, которая внушптъ земныя мы
сли даже п тому, кто думаетъ только объ одномъ неб-1;.

м а р т а . Какъ вамъ не стыдно говорить таш я вещи. МнЬ пра
во странно слышать ихъ отъ васъ ...,

т а р т ю ф о л л и .  Я забочусь о твоемъ спасенш , мое дитя, МнЬ 
больно вид-Ьть, какъ ты  падаешь въ бездну заблуждешя. Этотъ 
Покеленъ просто злод-Ьй; я ув-Ьрёнъ, что онъ скрываетъ отъ тебя 
свои черныя чувства и поступки; я ув-Ьренъ, что онъ нзвергъ и 
преступнику я сказалъ бы ему это въ глаза, если бъ онъ только 
былъ зд-Ьсь.

1П.

М А РТА, Т А Р Т Ю Ф О Л Л И , П О К Е Л Е Н Ъ .

п о к е л е н ъ ,  (явившись на порот во время поелпднихв слоев 
Тартюфолли). Онъ здЬ сь: что вамъ угодно было сказать ему?

т а р т ю ф о л л и .  Какъ некстати!— Ничего! совершенно ничего! 
я справлялся о вашемъ здоровья.



м а р т а . Сипьоръ Тартюфолли сомневается- въ томъ, что вы 

благородный человЬкь и не занимаетесь никаким1* дурнымь ре- 
месломъ;

т а р т ю ф о л л и . Совсемт. нЬтъ!- я только .. 
п о к е л е н ъ . Какъ бы ни было дурно мое ремесло — оно все- 

таки лучше ремесла шшона, которымъ здЬсь uuorie занимаются 
съ так имъ успехом*.

т а р т ю ф о л л и .  Что вамъ угодно сказать этимъ? 
п о к е л е н ъ .  Все, что вамъ угодно будетъ понять! 
т а р т ю ф о л л и .  S in t кажется, что желанье узнать, что вы за 

челов-Ькъ и чЬмъ занимаетесь—очень натурально. Этимъ начинают
ся всЬ разговоры. И я удивляюсь, что ваша хозяйка, не узнавши 
ничего объ этомъ, решилась принять васъ къ себЬ вь домь? 

п о к е л е н ъ .  А , такъ и мамзель МартЬ хочется узнать это? 
м а р т а .  Я ничего не хочу и не требую вашего признаш я; я  

не им'Ью права на вашу доверенность...
п о к е л е н ъ .  Если такъ— я все скажу, все открою вамъ. 
т а р т ю ф о л л и . Это будетъ очень любопытный разсказъ. 
п о к е л е н ъ .  Ж аль только, что кромЬ мамзель М арты никто-

не услышитъ его (Мартт). ЗдЬсь подл* есть комната......
т а  р т ю ф  о л л и. ЗачЬмъ же! Не извольте безпокоиться. Я не 

хочу мешать вамъ и оставляю васъ, п о м ы  ещ е увидимся*... Понду 
собирать. свЬдешя о господине ПокеленЬ, (Уходите).

IV .

М А Р Т А ,’ П О К Е Л Е Н Ъ .

п о к е л е н ъ ,  (Мартгъ, которая стоите ее задумчивости). Вы 
сердитесь на меня, милая Марта.

м а р т а .  Признаюсь вамъ, мои добрый Покеленъ, что мн-Ь п е- 
вравится ваше обрагцеше съ отцемь Тартюфолли, онъ Moii духов- 
никъ, стары й другъ нашего семейства.

п о к е л е н ъ .  Разве  это м-ешаетъ ему быть дуриымъ чело- 
векомъ; вы ещ е пе знаете его, М арта, и дай Богъ, чтобъ я въ, 
немъ ошибался.

м а р т а . П о чем ъ  ж е могъ оиъ заслуж ить ваш е нерасполо-
жеше?

п о к е л е н ъ .  Р азве онъ не старается очернить меня въ вашихъ 
глазахъ, развЬ онъ не выискиваетъ всевозможныхъ средств*, что
бы только помешать намъ любить другь друга... О! не краснейте, 
милая Марта, не смущ айтесь... хоть я въ первый разъ говорю 
вав1ъ о любви моей, но вы давно поняли ее — и вЬрно не сер
дитесь за нее* если обходитесь со мной также ласково, какъ 
прежде.
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м а р т а .  Съ чего вы взяли!
п о к е л е н ъ » М арта, я  научился узнавать людей и нхъ чувства 

Въ моемъ 3uaiiin это необходимо!... Къ чему вамъ скрываться, я 
люблю васъ, люблю страстно п если молчалъ до сихъ норъ, то 
одна гордость мешала мнЬ предложить вамъ руку п сердце. Я ни
чего не имЬю — а вы богаты j.. но сегодня я решился открыть 
вамъ сердце мое, просить вашего соглаая , сегодня я получу изъ 
Парижа отпЬтъ, который упрочить мою будущность, и дастъ мнЬ 
возможность предложить вамъ вмЬстЬ съ рукою независмое состо
я л о  п имя, которое, можетъ быть, будетъ знать вся Ф ранщ я.

м а р т а .  Къ чему ми!; псе это! не нр1ятн1;е лн su it будетъ 
за вашу любовь принести вамъ въ приданое все, что я 
нн'Ью....

п о к е л е н ъ . Такъ вы любите м еня, такъ вы не отвергаете б!;д- 
наго Покелена ?... Вы соглашаетесь, незная даже, кто онъ?...

м а р т а .  11'1;тъ, Покеленъ! Прежде, нежели я сделаюсь вашей 
женою, я должна узнать всю вашу прежнюю ж изнь... я воспиты
валась, можетъ быть, пе такъ, какъ вы , Покеленъ. Батюш ка и ма
тушка мои были люди набожные; они внушили мн-t мпого такихъ 
мыслей и понятш, надъ которыми вы бы в-tpiio стали смеяться, 
но когорымт, я никогда не измЬню, сслибъ даже и сделалась отъ 
этаго несчастною.

п о к е л е н ъ . О! яувЬренъ, что ни въ прежней, ни въ теперешней 
жизни моей вы не найдете ничего предосудительнаго. Меня даже 
мнопе знаютъ въ этомъ городе. Я принадлежу къ семейству бога
тому и честному, которое сделало себ-t имя въ торговле. Отецъ 
мой занималъ даже должность обойщика при дворе Я воспиты
вался въ Клермонской Коллегш — и тамъ познакомился со многи
ми теперь известными людьми; я им1;дъ счаст1е n p io 6 p tc ib  покро
вительство принца К о н ти , съ которымъ сиделъ на OAnoii 
скамейкЬ.

м а р т а .  Какъ, вы знакомы съ этимъ великимъ челрвЬкомъ? 
п о к е л е н ъ .  Онъ тогда былъ гораздо ниже меня—и по росту и 

но ученыо. Несмотря на блестящее образоваш е, которое м и ф  дали 
въ Коллегш, отецъ мой хотйлъ, чтобы я сделался обойщикомъ; 
но какъ я не имелъ никакого расположения къ этому ремеслу, то 
и сделался адвокатомъ.

м а р т а .  Что-жъ! это прекрасное и благородное зваш е. 
п о к е л е н ъ .  Да! но я и туть не имелъ успеха. Видя, что нав!.- 

сахъ у  правды часто перевешивала та сторона, на которой лежа
ли тяжеловесный доказательства, я получилъ отвращеше отъ адво- 
катскаго зваш я и сделался, накоиецъ, тймъ, къ чему чувствовал* 
всегдашнее призваше — гоннтелемъ люДскихь педостатковъ и по- 
роковъ, живою картиною ихъ мелочныхъ страстен, одины/ь словом* 
сделался.........
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V .

М А РТА. П О К Е Л Е Н Ъ . Л А Ф О РЕ-

л а ф о р е ,  (вбтыая). ГосподинъПокеленъ, господинъ Покеленъ! къ 
вамъ явилась цЬлая толпа какихъ-то страпныхъ людей. Они всЬ 
требуютъ, чтобы вы какъ можно скорЬе ихъ приняли, что они 
пришли за важнымъ д'Ьломъ.

п о к е л е н ъ  Странно! что имъ нужпо? Я имъ сказалъ ужъ разъ, 
чтобы они всЬ свои требовашя объясняли мнгЬ по вечерамъ, когда 
я съ ними вижусь, а не приходили наруш ать тишину въ этомъ до- 
sdb!... Но что, если это отв^тъ!... Милая М арта, вы позволите мн-Ь 
здЬеь принять ихъ!

м а р т а . Съ удовольств)'емъ! Не забудьте однако, что вы  нача
ли разсказывать мн4 вашу жизнь и остановились па самомъ любо- 
пытномъ M'liCT’b.

п о к е л е н ъ .  Ч ерезъ часъ я явлюсь къ вамъ, но теперь......
м а р т а .  Я васъ оставлю! что это за люди? Странно, (уходите). 
п о к е л е н ъ .  ЛаФоре! оставь и ты  м е н я .

л а ф о р е .  Слушаю-съ, господинъ Покеленъ! И какъ я нелюбо
пытна, но ужъ если вы сказали слово, то я никакъ не рЬшусь 
васъ не послушаться (уходите).

V I.

П О К Е Л Е Н Ъ  , Л А Г Р А Н Ж Ъ , Д Ю П А РК Ъ  , АРМ АНДА Б Е Ж А Р Ъ  , 
А К Т Е Р Ы  и А К Т Р И С Ы .

п о к е л е н ъ .  Господа! какъ мн-Ь пи пр1ятнаваше посЬщеше, но 
я прошу васъ разъ навсегда не безпокоить этого благочестиваго 
дома собраниями и. совЬщанппш. Мы видимся всякш вечеръ на 
сцен-Ь — зач'Ьмъ же вы явились сюда. Я ув-Ьренъ, что вы уже 
успЬли перепугать всЬхъ постояльцевъ въ этой гостинницЬ.

а р м а н д а . Т ы  не справедливъ къ намъ, Покеленъ. Мы всЬ 
помнимъ твое приказание; знаемъ, что въ нашемъ нодоженш всего 
выгодн'Ье скрываться, но насъ приводить сюда ужасная новость, 
поразивш ая пасъ до такой степени, что мы тотчасъ же решились 
идти всЬ вмЬстЬ советоваться съ тобою.

п о к е л е н ъ . Что же это за новость, которая васъ такъ по
разила.

л а г р  а н ж ъ .  Намъ запрещ ено играть въ ЛшнЪ. 
п о к е л е н ъ . Запрещено? кто запретилъ это? 
д ю п а р к ъ .  Приказ?» этотъ объявленъ намъ черезъ старпшнъ 

города. Онъ отъ npiopa iesyuTCKaro ордена.
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п о к е л е н ъ . 1езуиты, о! пы мпЬ дорого поплатитесь за это! 
я выведу васъ на сцену, я заклеймлю васъ въ глазахъ цЬлаго свЬ- 
та клеймомъ л и ц ен зи я  и низости.

а р м а н д а .  Однако-же, Покеленъ, подумай о томъ, что намъ 
теперь должно дЬлать. Принимая насъ въ свою труппу, ты об-fc- 
щалъ памь: успЬхъ, славу, обезпеченное состояше и съ т^Ьх-ь поръ 
водишь пзъ города въ городъ, заставляя насъ часто терпеть
нуж ду и недостатки, ещ е чащ е обиды и презр'Ьше......  чЬмъ все
это кончится?

л а г р  а н ж ъ .  Да, Покеленъ, мы въ правЬ требовать отъ тебя 
исполнешя обещ аш я.

д ю п а р к ъ .  Иначе мы оставимъ тебя и разойдемся, 
в е н .  Да! да! мы бросимъ тебя!... разойдемся. 
п о к е л е н ъ .  Васъ ли я слышу, друзья мои! Откуда такая раз

дражительность ? Это-ли тер п Ь ш е, которое мы должны шгЬть 
въ нашемъ состояшн? Какъ, одна неудача заставляетъ васъ падать 
духомъ и роптать на судьбу — стыдитесь! Разве я не здЬсь, не 
подл!; вЗсъ, разве я не обещ аю защ ищ ать васъ, делить съ вами 
все — и славу, п гонеше? РазвЬ я не забочусь объ васъ? 1езуиты 
не позволнютъ намъ играть въ Jio irb  — разве вы забыли, что 
насъ ждетъ Парпжъ. Принцъ Конти обЬщалъ мне свое покрови
тельство. Сегодня же король долженъ прислать решительный о т 
веть! Я заранЬе уверенъ въ успЬхЬ. Я просилъ васъ до времени 
скрывать нашн памЬрешя. Мы имЬемъ такъ много непр{ятелей. 
Парижс1пе актеры могутъ интриговать противъ насъ, узпавъ о 
нашей просьбЬ; но я обЬщалъ вамъ славу ц деньги — и сдержу 
свое обЬщаше; потерпите только до завтра, друзья мои—а терпЬ- 
uie есть первая театральная добродЬтель.

л а г р а н ж ъ . Да! но оно скоро можетъ надоЬсть. 
п о к е л е н ъ .  Я н и к о г о  не удерживаю! Кто не хочетъ терпЬть 

вмЬстЬ со миою, пусть оставить меня. Я  подерж у васъ!.. Забудьте 
все, чЬмъ вы  мнЬ обязаны, покиньте человека, который забо
тился только объ однихъ васъ, объ вашемъ довольствЬ и счастш . 
Я одииъ отправлюсь въ Парнжъ, одпнъ сдЬлаю себЬ имя; и если 
свйтъ вспомнить когда нибудь беднаго Покелена, то онъ незабу- 
детъ и его неблагодарныхъ товарищей.

а р м а н д а .  Т ы  правъ, Покеленъ, мы виноваты передъ тобою; безъ 
тебя мы ничего по сделаемъ, ничего не будсмъ значить. Ты  оду
шевляешь насъ, ты  одииъ умеешь помирить насъ, заставить дей
ствовать заодно. Ты  неоставишь насъ, не правда-лп? До конца жиз
ни будешь нашимъ директоромъ п собратомъ, ты  обЬщалъ намъ 
это и сдержишь свое обЬ щ ато .

п о к е л е н ъ . МнЬ кажется, что и вы обещались повиноваться 
инЬ, слЬпо исполнять всЬ мои ириказаш я.

а р м а н д а .  Мы  и  теперь повторяемъ тоже самое, не прав
да ли, друзья мои? Вы обещ аете во всемъ слушаться Покелена?



в с ®.  Да! да! мы обЬщ аемъ! ..
ц о к  е л е н ъ .  Т ы  все таж е, Арманда. В сегда ве тр ен а  и непо

стоянна, всегда действуеш ь по минутной прихоти и никогда не 
смотриш ь на носледств1я. Я  увЬренъ, что ты  первая подговарива
ла монхъ товарищ ей беж ать  отъ меня.

а р м а н д а . Но теперь первая прош у у  тебя прощ еш я. Т ы  не- 
серднш ься на меня, Покеленъ, не правда ли ?

п о к е л е н ъ . М огу ли я сердится на тебя. Твое доброе сердце 
заставляетъ позабы ть о твоей ветреннои голове. Я  радъ , друзья 
мои, что вы  отказались отъ своего н ам ереш я. Мы долж ны  действо
вать единодуш но. Я увереи ъ , что все пойдетъ прекрасно, если мы 
только не будемъ ссориться. Т еп ерь, друзья моп, прош у васъ  по
радоваться со мною —  хотя радость эта касается только до одного 
м еня, но яу вЬ р ен ъ , что вы  ее разделите. Я  женюсь па М артЬ Ж и- 
р а р ъ , хозяйкЬ  этой гостинницы .

а р м а н д а . Т ы  ж ен и ш ьс я , П океленъ, ты  ж ениш ься? О эго  
невероятно!

п о к е л е н ъ . О тчего ж е, милая Арманда? Р азв е  ты  дум аеш ь, 
что актеръ  не можетъ бы ть хорош нмъ мужемъ.

а р м а н д а . НЬтъ! но я ...  (О Б ож е мои! Б ож е мой!) 
л д г р а н ж ъ . Поздравляемъ! поздравляемъ! 
д ю п а р к ъ . Что съ  тобой, Арманда? ты  побдеднЬла, насилу 

стоиш ь на ц огахъ .
п о к е л е н ъ . Въ самомъ дЬлЬ! ты  такъ  п ер ем ен и л ась ? ... .,  

ты  , всегда в е с е л а я , живая ? Р азв е  тебЬ не нравится мои, 
вы боръ?

а р м а н д а . Н Ь т ъ ! но я дум ала.........  м не казалось, что П оке
ленъ вы беретъ  себ е  ж ену между н а м и , между моими по
другам и ....

п о к е л е н ъ .  До сихъ поръ изъ  нихъ ещ е ни одна не удосто- 
пвала меня ласковаго взгляд а.... Я  полюбнлъ М арту всей, душ ею . 
А между твоими подругами, кто бы  согласился бы ть женою П о
келена? ОнЬ ищ утъ  себе обож ателей въ п ервы хъ  ряд ахъ  з р и т е 
лей. Н е гордая ли М агдалина, не ветренная ли Арманда?

а р м  а п  д а . Я ? ... О! къ чему говорить объ этомъ? но ты  бы лъ 
всегда наш имъ другомъ, моиыъ покровнтелеыъ, ты  всегда любилъ 
меня, а теперь, ж енивш ись на М артЬ, забудеш ь о своей сестрЬ , о
своей А рм ан де__Д езп аю  отъ чего, но мнЬ хочется п лак ать , очень
хочется; о Покел£нх, зачЬм ъ ты  жениш ься? (плачете).

п о к е л е н ъ .  А рманда, ты  плачешь! ребенокь, перестань! У лы б
ка такъ  идетъ къ тебе.

а р м а н д а ,  (отирая слезы) Въ самомъ де.гЬ!.... 

п о к е л е п ъ . Въ день моей свадьбы , я сдЬлаю те б е  п рекрас
ны й подарокъ: ожерелье пзъ  ко р ал л о въ ....
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а р м а н д а ,  (весело). Ахъ! какъ я теб'Ь благодарна!... иовсе та
ки , зач-Ьмъ ты женишься на МартЬ!
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V II.

Л А Ф О Р Е , потомъ Ж Е Р О М Ъ .

л а ф о р е . Господинъ Покеленъ! васъ тамъ спрапшваетъ какой- 
то смЬшной старикъ. Онъ говорить, что пришелъ отъ вашего 
батюшки.

п о к е л е н ъ .  Отъ моего отца!... О! скорЬе! скорЬе! зовп его. 
Друзья м о и , простите моей радости! онъ в-Ьрно принесъ мнЬ 
ответь отъ моего отца. Я пнеалъ къ пему, просплъ его о прощ е- 
u in ... МнЬ ещ е нужно будетъ условиться съ вами о нашей по
езд ке  въ Парижъ. Я съ пасу п ачасъ  ожидаю отвЬта. П если ужо 
вы вс’Ь собрались ко Miit, то мы здЬсь можемъ сдЬлать наш е се- 
годнпшпее зас-Ьдаше. Надеюсь, что оно будетъ посл-Ьднее! Дока
зывал дверь на право) ЗдЬсь- моя компата. Вы подождете меня! 
До свидашя. (Б ел уходяте па право, Лафоре отворяете двери Ж е
рому и уходите).

п о к е л е н ъ ,  (увидя входящаго Ж ерома). Мой добрый гу - 
вернеръ!

ж е р о м ъ ,  (бросаясь пв нел<у на шею). Мой Ж анъ-Батпстъ!... 
милый мой воспитаниикъ.

п о к е л е н ъ .  Вы лн это, мой бывшш наставникъ? Я не могу 
еще поварить споимъ глазанъ.

Ж Е р о м ъ .  Да! да! Й^анъ-Батистъ? Это я, дядя Ж еромъ, какъ 
ты навывалъ меня, бывшей проФессоръ латинскаго язы ка, твой 
гувернерь и учитель, прихожу къ новому Корюлану, бежавшему 
изъ родптельскаго дома.

п о к е л е н ъ .  Вы приходите ко Mid; отъ имени моего отца? 
ж е р о м ъ .  По его приказание, посланникомъ отъ всего сослов1я 

обойщиковъ, униженныхъ въ лиц-Ь твоемъ. 
п о к е л е н ъ . Униженныхъ!
ж е р о м ъ .  То есть, я пересказываю теб'Ь ихъ слова, а самъ я 

очень рйдъ. увид-Ьть моего воспитанника — и нисколько не сер
жусь на него за то, что онъ сделался актеромь... н'Ьтъ, то есть, сер
жусь очень сержусь (Что ты тутъ врешь, старый дуракъ).

п о к е л е н ъ . Вы вЬрно принесли отвЬтъ отъ моего отца, 
о! скажите же, скажите скорее, простилъ ли онъ меня?

ж е р о м ъ .  (Кр-Ьпись! кр-Ьпись старнкъ!) Я приношу теб'Ь по- 
сл'Ьдшя условия разгнЬвапнаго твоего родителя. Откажись навсегда 
отъ театра! оставь свонхъ сообщнико>въ на этомъ погибельномъ
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пути — и ты  прощенъ, и все забыто и завтра же ты сд-Ьлаешься 
прндворнымъ обойщикомъ и вся Фамилия Нокеденовъ будетъ гор
диться тобою.

п о к е л е н ъ .  Какъ! и вы , старый другъ мой! и вы тоже нро- 
тивъ меня.

ж е р о м ъ . Да! и я! что ж е додать! ты  смЬло можешь сказать: 
и ты , милый Брутъ, противъ меня, и ты!

п о к е л е н ъ .  II вы возстаете противъ драматнческаго искусства, 
в ы , энтуз1астъ великихъ писателен Грецш и Рима?

ж е р о м ъ .  Ч то д-Ьлать! Родные твои всЬ упрекаютъ тебя, п азы - 
ваютъ отступникомъ, еретикомъ, неблагодарным^ все твое семей
ство вооружилось на тебя и я должеиъ былъ Ьхать сюда, объя
вить тебк его последнюю волю.

П о к е л е н ъ .  II вы  рЬшились на это?
Ж е р о м ъ .  Да! и долженъ сказать тебе, что ппсать с т и х и  и  к о -  

медш есть дело губящ ее душу и сердце, что играть на сцене, 
значить преграждать себе путь въ небесную обитель, заблаговре
менно приготовлять себе место въ аду, что ...

П о к е л е н ъ .  Постоите, добрый другъ мои! не клевещите н а с а -  
маго себя! это могутъ говорить люди непонимающее высокаго зва- 
uifl писателя и актера, бича пороковъ. Вы не принадлежите къ 
числу этихъ вандаловъ, это неправда. Какъ! вамъ порицать коме- 
дш , вамъ воставать противъ нихъ. Л кто меня училъ восхищаться 
красотами Плавта и Теренщ я? Кто читалъ мне съ такнмъ увлека- 
тельнымъ жаромъ комедш Аристофана. Кто плакалъ о томъ, что 
пьесы Менандра не дошли до потомства.

ж е р о м ъ .  Да! сказать правду, славные люди были эти писате
ли, но я все-таки явился за тЬмъ, чтобы уговорить тебя бросить 
пагубное ремесло актера и комическаго писателя: сынъ мой! ми
лый Ж апъ-Батнстъ! твое семейство...

п о к е л е н ъ .  Мое семейство! Я не прошу его богатства, его 
имени, за что же оно хочетъ лишить меня моей славы?

ж е р о м ъ .  По я прошу тебя!,.. Ты  образумишься!.., И ведь по
думаешь, что это я вбилъ ему въ голову любовь къ театру?...

п о к е л е н ъ .  Да! вы первые раскрыли передо мною всЬ богат
ства театра древнихъ. Вы такъ хорошо читали пхъ пьесы. 

ж е р о м ъ .  Д а, правду сказать, я не дурно читалъ ихъ. 
п о к е л е п ъ .  Скажите лучше, вы играли пхъ,- при каждомъ но- 

вомъ лице вы переменяли тонъ вашего голоса. Вы заставляли ме
ня забывать, что я былъ простымь ученикомъ; я воображалъ себя 
зрителемъ, римлянипомъ, аеиняннномъ.

ж е р о м ъ .  А я __  я всегда ставилъ себя па место актеровъ.
п о к е л е н ъ .  Помните, какъ вы даж е играли вместе съ памп на 

нашемъ домашпемъ театрЬ, послЬ классовъ?.. Вы не стыдились этого.
ж е р о м ъ .  Мне стыдиться? Ну да отчего-же!... Папротивъ, я этимъ 

гордился. Росцш —разве не былъ другомъ всЬхъ великихъ мужей.
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Цицеронъ, Горацш разве не играли сами на театре? Phmckic 
императоры развЬ не в ы х о д и л и  на сцену иередъ глазами всего 
народа?... П можетъ ли что нибудь быть лучше, благороднее, воз
выш еннее 3naiiie актеровъ?... Вотъ тебе разъ, что я тутъ нагово- 
ридъ! хорошо я уговариваю его!...

п о к е л е н ъ .  Но кто-ж е заставляетъ васъ говорить противъ себя, 
противъ собственнаго убЬждешя? Искусство краснеетъ за васъ!-За 
что вы лишаете его такого ревностнаго защитника!

ж е р о м ъ .  Да что же въ самомъ делЬ! Какъ эго мне не стыдно 
быть гоиителемъ искусства, унижать зваш е, которое я уважаю въ 
душЬ. Я устунилъ просьбамъ, оболыцешямъ — Но теиерь я опро
вергаю все, что сказалъ — н первый говорю тебЬ: Ж ан ъ -Б а- 
тистъ! не оставляй никогда твоего прекраснаго поприща: ты сде
лаешься на немъ великъ и славенъ—въ этомъ ручается твой другъ 
и паставникъ!...

п о к е л е н ъ .  Благодарю васъ! Я чувствую: во мне довольно
силы бороться съ порокомъ — я не уступлю ему нп ш агу !

ж е р о м ъ .  Браво, браво! М ужайся Ж анъ-Батистъ — а я, я от
правлюсь назадъ и скажу твонмъ роднымъ, но 1гЬтъ.... я не от
правлюсь къ нимъ. Они объявили мнЬ, что дверь ихъ будетъ на
всегда заперта для меня, если я не успею  тебя убедить возвратить
ся въ домъ отеческш.

п о к е л е н ъ .  Н о  тогда что-ж е вы  будете делать? Я знаю, что у  
васъ нЬтъ ничего, что вы жили только пансюномъ, получасмымъ 
отъ моего отца.

ж е р о м ъ .  Я отказался отъ пего.
п о к е л е н ъ .  Но за что-же они отказываютъ вамъ отъ дому? .. 
ж е р о м ъ .  Опи говорятъ, что я причиной того, что ты  сделался 

актеромъ.
п о к е л е н ъ .  И тутъ моя вина! По я не позволю вамъ окончить 

дни ваши въ недостатке и бЬдности. Вы не откажетесь принимать 
отъ меня ежегодное noco6ie. .

ж е р о м ъ .  Откажусь, добрый мой Ж апъ-Батнстъ, непременно 
откажусь ! Совесть будетъ упрекать меня, что я даромъ п р и н я л  
отъ тебя кусокъ хлеба.

п о к е л е н ъ .  Отъ васъ зависитъ не даромъ принять его! 
ж е р о м ъ .  Понимаю — ты  мнЬ хочешь дать какую нибудь долж

ность при театре. Говори, говори — я готовь на все.
п о к е л е н ъ .  Вы  знаете наизусть  наш ихъ лучш ихъ авторовъ? —  

ж е р о м ъ .  Е щ е бы ! в се  роли до одной! О еелпбъ я бы лъ ак 
тером ъ....

п о к е л е н ъ .  Отчегоже вамъ и не быть пмъ? 
ж е р о м ъ .  Какъ? что ты  хочешь этимъ сказать?... РазвЬ ты 

находиш ь...
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п о к е л е н ъ .  У васъ есть неподдельное дароваш е, много жару и 
Комизма. Хотите-лн вы  вступить въ мою труппу? 

ж е р о м ъ .  МнЬ быть актеромъ! мнЬ! 
п о к е л е н ъ . У  васъ нрекраспое дароваш е.
ж е р о м ъ .  Т ы  тронулъ мое самолюб1е!... Я ., я право не знаю. 
п о к е л е н ъ .  Соглашайтесь, прошу васъ! мы будемъ жить вм е

сте, вы никогда не оставите вашего воспитанника, имена паши 
вмЬстЬ перейдутъ въ потомство, вы будете спокойны и счастливы 
яодъ конецъ вашей жизни. Бы  возвысите собою зваше актера... 
добрый Ж еромъ, согласны ли вы?

ж е р о м ъ .  Ж анъ-Батйстъ!... Ты  иобедилъ! я перехожу Рубп- 
е о н ъ ,  обними твоего новаго собрата (бросается вь ею обалтгя).

V III.

П О К Е Л Е Н Ъ , Ж Е Р О М Ъ , АРМАНДА-

а р м а н д а ,  (входя). Прости меня, Покелеиъ, что я помЬшалатво
ему разговору, но Mui было очень нужно видЬть тебя...

п о к е л е н ъ .  О! извини меня милая Лрмапда! я теперь такъ до- 
волепъ! МнЪ удалось побЬдпть моего друга — врага! Рекомендую 
тебе нашего новаго товарища.

а р м а н д а .  Какъ? этотъ господинъ встунаетъ въ наш у труппу. 
ж е р о м ъ .  Да прелестная сирена! я решаюсь вступить на это 

скользкое поприщ е...
а р м а н д а .  Особливо для васъ! если вы упадете на немъ, то ужъ 

верно не встанете...
п о к е л е н ъ .  Арманда! ты  видишь передъ собою моего стараго 

гуверпера. Надеюсь, что ты  поняла послЬ этого, что всякая на
смеш ка надъ нимъ падаетъ на меня самаго. Пойдемте, любезный 
Ж еромъ. Я представлю васъ нашимъ товарнщамъ.

а р м а н д а .  Но я  хотЬла поговорить съ тобою, Покеленъ. 
п о к е л е н ъ .  Я сеи-часъ вернуся! пойдемте мой добрый проФессоръ. 
ж е р о м ъ .  A ut Caesar an t nihil! (уходит ь съ Покеленомъ). 
а р м а н д а ,  (одна). Разсердплся! онъ п не подозрЬваетъ, о чемъ 

я хочу говорить съ нимъ... Но я решаюсь, я должна его оставить, 
оставить навсегда. Чувствую, что я люблю его и не снесу при- 
сутств1я его жены, его Марты. Я буду пенавидЬть ее, стараться 
вредить ей! О, положеше мое ужасно!
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IX .

АРМАНДА, ГЕНРИХЪ ДЕ-ГИШ Ъ.

Г е н р и х а , (входя ее боковыя двери). Она! Боже мои! Какое 
счаспе! О! сама судьба покровительствуетъ мнЬ! (б/ьжитв и бро
сается кв notaMS ел) Арманда! божественная Арманда! я снова 
вижу тебя.

а р м а н д а .  Ахъ, Боже мой! я  вижу! какъ вы меня испугали; 
что это значить!

г е н р и х ъ .  Ничего! не пугайся, я обожаю тебя до сумасше
ствие я влюбленъ въ тебя до глупости... 

а р м а н д а .  Да в'Ьдь это вое одно и тоже!
г е н р и х ъ .  Разумеется! по вЬдь и любовь отъсотворещ я Mipa и 

до иашихъ временъ одно и тоже.
а р м а н д а .  Конечно! чего-же, однако, вамъ отъ меня угодпо! и что 

значить этотъ новый .сиособъ здороваться съ людьми, бросаясь пе- 
редъ ними на колена? говорить ты незнакомой женщинЬ? 

г е н р и х ъ .  РазвЬ ты  не узнаеш ь меня?
а р м а н д а .  Помнится, что я васъ видЬла вь театрЬ; вы всегда 

аплодируете мнЬ сг> такпмь шумомъ и жаромъ, что инЬ даже жаль 
вашпхь бЬдныхъ сосЬдеи.

г е н р и х ъ .  Стало быть, ты  замЬтила меня! О! я счастливь! не
выразимо счастливь! я только этого и добивался; я следую за то
бой вездЬ, жду тебя у подъЬзда, провожаю тебя домой, бываю 
BCHu i i i  разъ въ театрЬ, когда ты играешь, и чтобы иметь случаи 
видЬть тебя ещ е чащ е, всякш день — я решился идти въ ак
теры .

а р м а н д а .  Вы съ ума сошли!
г е н р и х ъ .  Да, мнЬ и самому это кажется: но в!;дь и въ этомъ

тоже гы виновата; я не могу жить безъ тебя — и решился изъ 
любви сделаться актеромъ. Играть вмЬстЬ съ тобою—это такое бла
женство, выше котораго иЬть ничего вь wipb, говорить тебЬ 
на сцен-Ь: люблю! и слышать, какъ ты мне отвЬчаешь-. и я тоже..

а р м а н д а .  Да! если суфлеръ не позабудетъ ынЬ объ этомъ на
помнить, потому что я всегда плохо знаю свои роли... неужели, од
нако, вы не шутя хотите вступить на сцену ?

г е н р и х ъ .  Как1я тутъ шутки? я вижу что не могу жить безъ те
бя и безъ театра — и непременно буду актеромъ, хоть только для 
того, чтобы сделать что нибудь на зло моему почтепнному во
спитателю, синьору Тартюфолли, который боится театра больше ада 
и мучить меня безжалостнее чорта — право!

а р м а н д а .  Н о ваш е зваш е, ваш е имя, ваш и родны я, ваш и обя
занности!

г е н р и х ъ .  Мое зваш е — мученикъ синьора Тартюфолли! имя
— Генрихъ де Гцшъ, зваше — емнъ министра; но ынЬ отъ
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этого ведь нисколько не легче, батюшка не хот!;лъ предста
вить меня ко двору, говоря, что я ещ е слишкомъ молодъ и послалъ 
меня путешествовать съ моимъ наставникомъ, какъ онъ говорить, 
для образовашя ума и сердца. Я п р ^ х ал ъ  въ Jioirb, увид-Ьлъ пре
красную Арманду и решился пршбрЬсть любовь ея и славу на те- 
атральныхъ подмосткахъ. Эта пдея пришла мнЬ въ голову вдругъ 
сегодня ночыо; я тотчасъ же распросилъ, кто директоръ труппы , 
гд4 жнветъ онъ и бросился сюда, чтобъ просить позволешя дебю
тировать въ роле твоего любовника. Меня ничто не связы ваетъ, у  
меня нЬтъ никакихъ обязанностей, кроме двухъ: любить тебя и 
бЬспть Тартюфолли.

а р м а н д а . А сколько вамъ л^тъ, мой страстный поклонникъ? 
г е н р и х ъ .  20 лЬтъ 2 месяца и 16 дней. Но, несмотря на мою 

молодость, я все испыталъ, перешелъ черезъ всЬ бурныя волнешя 
страстей, перегор-Ьлъ въ ихъ раскаленномъ горниле, давно уже 
разочаровался.

а р м а н д а .  Это и  в и д н о !  Знаете что , вы были бы въ самомъ 
д-Ьл'Ь прекраснымъ актеромъ. Вы съ такою уверенностью раска
пываете то, чего никогда не чувствовали, что, право, подаете боль
шая надежды.

г е н р и х ъ .  О! не шути надъ моей страстью, жестокая! Я сно
ва падаю къ ногамъ твоимъ! Сжалься надо мною! Позволь мнЬ лю
бить тебя...

а р м а н д а .  Да разве я могу вамъ запретить это? 
г е н р и х ъ ,  (вскакивая са колппв.) Такъ ты  позволяешь? О 

прелестная дева! стало быть я смЬю надеяться.
АРМАНДА, (вырывая руку свою.) Это ужъ слишкомъ, господинъ 

Генрихъ де Гишъ! Разве вы думаете, что съ актрисою вельможа 
можетъ дЬлать в с е , что ему вздумается ?

г е н р и х ъ . Нетъ! idiTb! Напротивъ, актриса можетъ делать 
съ вельможею все, что ей вздумается. Я люблю тебя искренно! и 
въ доказательство предлагаю тебЬ мою руку, мое имя, мое состояше.

а р м  а  и д  а .  Это ужъ переходить границы шутки. Если я пой
маю васъ на словЬ и соглашусь выдтп за васъ зам уж ъ....

г е н р и х ъ .  Я буду счастливЬйшимъ изъ смертныхъ! О! нес
равненная! снова! то есть, въ третш  разъ падаю на кол Ьна передъ 
тобою и взываю къ тебЬ: реш и судьбу мою!

X .

АРМ АНД Я, Г Е Н Р И Х Ъ . П О К Е Л Е Н Ъ .

п о к е л е н ъ , (входя.) Что это значить? Изъ какой пьесы р а - 
зыгрывастъ сцену моя прекрасная Арманда ?

а р м а н д а . Да! я взяла на себя роль, отъ которой бы верно
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отказались всЬ мои подруги: роль непреклонной красавицы , кото
рая* отказы вается отъ руки и состож йя богатаго и прекраснаго 
вельможи, потом у-что любитъ актера, (уходите.)

п о к е л е н ъ . Она любитъ меня. Я давно знаю  это! А я ...  О! 
отчего человЬкъ не можетъ ио произволу управлять своими чув
ствами.

г е н р и х ъ . О на любитъ актера, сказала она! А ктриса любитъ 
актера— на ч то -ж е  это похож е. Это противно всЬмъ услов1ямъ свЬ- 
т а , въ которомъ уж е всегда такъ  водится, чтобы  актрнсъ  люби
ли вельможи, а актеровъ ж ены  вельможъ.

п о к е л е н ъ . Позвольте узнать mii-Ji , государь Moii, зачЬмъ же 
любовь къ Арманд!» привела васъ ко мнЬ: развЬ  вы  не могли сд Ь - 
лать ей любовнаго объяснен!я у нея въ домЬ. Или вы  думали, что 
днректоръ тр у п ы  долженъ васъ благословить въ концЬ сцены , 
какъ это всегда бы вастъ  въ комед1яхъ?

г е н р и х ъ . А , вы  директоръ  трупы ! тЬмъ лучш е! очень радъ! 
Я  шелъ къ  вамъ п объяснеш е это сдЬлалъ м имоходом ъ, встр-Ь- 

k тясь здЪсь съ прекрасною  Армондаю. Не одна любовь къ ней го- 
Ч д р и гъ  въ моемъ сердц’Ь. Оно наполнено такж е любовью къ театру . 

у Я хочу поступить въ актеры .
■* п о к е л е н ъ . В ы ? поступить въ актеры?

г е н р и х ъ .  Чему-ж ъ вы удивляетесь? Разв-Ь вы дум аете, что я 
буду плохимь актеромъ? УвГ.ряю васъ, что у  меня болыш я способ
ности. Когда я, бывало, ребенкомъ игралъ въ наш и дом аш ш е спек
такли Эдипа или Б р у та , такъ  всЬ плакали отъ восторга! Я чувствую  
необыкновенную  страсть къ театру . К акъ  весело выдтп на сцену 
въ красной тог-fc, гордо завернуться въ нее и закричать  такъ , что
бы  у всЬхъ въ уш ахъ зазвенело: «Ты! ты  злод-ЬШ< Только преду; 
преж даю  васъ, что я стану играть Од irk первы я роли, друг ихъ  и 
не давайте мнЬ, да и то не въ трагед!нхъ Корнелья. О нъ писалъ 
такой вздоръ. Е го  Cuds по мнЬ сущ ая глупость.

п о к е л е н ъ . Чего же вы  ищ ете въ ваш емъ зианш ? сланы — 
она покупается дорогою  цЬною: и то не всегда публика поим еть и 
оцЬнитъ талантъ актера. Е сли онъ, убиты й  горестью , вы зы ваеть  
звуки изъ  глубины своего сердца, если онъ холодно передает?» 
страдащ я душ и своей —  публика молчптъ, не слуш аетъ и не за- 
мЬчаетъ его. О на разраж ается  оглуш нтельнымъ анлоднсманомь 
только тогда, когда он ъ , закинувъ голову , раздвинувъ ногц 
и поднявь руки , зареветь  какую -нибудь, безтолковую ти р а д у . М но
го ли найдете вы въ наш емъ театрЬ  истйниы хъ знатоковъ и лю
бителей искусства? кто го сп о д ств у ем  вь немь? глупая и пустая 
толпа, которая не понимаетъ идеи пьесы  и хлопаетъ только од- 
нимъ убайствамъ и бЬганыо но сцен’Ь.

г е н р и х ъ . Что миЬ до публики; я буду играть для самаго 
себя. Съ пламенной любовью къ моему искусству, буду я.вслкШ ве-

. • ЛвЛвиг^иь.*- ._.,.**•»**« ,
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черъ всходить на подмостки театра, въ своей роли буду находить 
отраду u утЬшеше. •

п о к е л е н ъ .  И вы горько ошибетесь! зависть, заботы ж и з н и ,  

безпокойство, холодность публики — убыотъ въ васъ всякую лю
бовь къ искусству. Вы хотите всегда выходить на сцену съ любовью 
въ душ!:—а почему вы знаете, что въ тотъ вечеръ, когда вы бу
дете забавлять публику въ какомъ нибудь жалкомъ Фарсе, судьба 
не пошлетъ вамъ горя и несчастья, что вы, растерзанные въ глу- 
бннЬ души, должны смеяться въ то время, когда сердце ваше 
обливается кровью. Вамъ заплатила он а, эта безжалостная пу
блика, за то, чтобы вы см-Ьшнли ее на сцен'Ь — и что ей за 
дело, что въ этотъ же вечеръ васъ обманула ваша ж ена, или 
умеръ вашъ лучнлй другъ. Играйте, смейтесь, кривляйтесь — и 
за всЬ ваши мучешя вы , можетъ быть, будете освистаны, обруга
ны, закиданы гнилыми яблоками, потому-что нубликЬ это угодно, 
потому-что она заплатила деньги за то, чтобы нзг1;ть право ру
гать васъ, если ей это вздумается. Вы хотите быть актеромъ — 
забудьте же, что вы человЬкт» — не знайте ни челопЬческихъ ра
достей, ни огорчеиш: будьте равнодушны, холодны ко всему, что 
не касается до вашей роли и если вы хоть на минуту забудете ее 
и выскажете людямъ ваши иетшшын чувства, желашп, страсти, 
мысли, люди не повЬрягъ вамъ! Падите къ ногамъ красавицы— из
лейте передъ ней всю вашу душу, всю любовь свою и она отве
тить вамъ: какой вы славной актеръ' бросьтесь на грудь къ ваше
му другу, увЬрьте его, что вы готовы отдать жизнь на жертву 
святой и чистой страсти дружбы и онъ непременно спросить въ 
душЬ своей: изъ какой это трагедш .

г е н р и х ъ .  Признаться, картина эта весьма неутешительна и 
мвЬ кажется, что ремесло актера не такъ завидно, какъ я сначала 
его представлялъ себе.

п о к е л е н ъ .  Я  представилъ вамъ положеше актера въотнош е- 
nin къ публике, къ другимъ людямъ — но посмотрите на него, 
когда онъ у себя дома, въ кругу его собратш, такихъ же актеровъ, 
какъ и онъ самъ. Зависть, интриги, сплетни, клевета, недоброже
лательство, споры — вотъ вамъ жизнь актера! Хотите ли знать, 
что съ вн и ъ  бываетъ послЬ смерти, часто ранней и безвременной. 
Та толпа, которая накануне хлопала ему съ воехшцешемъ, отказы- 
ваетъ ему въ хрпДОанскомъ цогребенш. Она ругается надъ гро- 
бомъ того, кого, можетъ быть, сама свела въ этотъ бЬдный гробь, 
который должеиъ прйотиться где нибудь въ уголку кладбища, да
леко отъ остальныхъ людей. II когда, после смерти, все люди ста
новятся прахомъ—актеръ все-таки остается актеромъ. 

г е н р и х ъ . Это ужъ ни на что не похоже! 
п о к е л е н ъ .  Но я ещ е не говорилъ вамъ о матер1аль- 

яы хъ  удовольств1яхъ нашего звашя: насъ гоняютъ изъ города въ 
городъ, какъ аачумленныхъ; бедность, самая тяжкая бедность ча



Молъеръ. 19

сто преслЬдуетъ актера. На сценЬ королевскш пнръ, а за кулиса
ми кусокъ хлЬба, смоченный слезами досады и горя! на плечахъ 
царская порфйра, а подь нею нйгь даже рубашки! и вотъ вамъ 
жизнь и .смерть актера! Теперь протяните руку вашему собра
ту и вступите въ это завидное зваше.

г к и р и х ъ. НЬтъ! чортъ возьми! покорно васъ благодарю! вы 
сд Ьлали мнЬ такое oniicanie, что у меня морозъ пробЬгаетъ по ко- 
жЬ. Слуга покорный! я ужъ никакъ не пойду въ актеры . Р азве, 
если придется изъ двухъ золь выбирать меньшее и если синьоръ 
Тартюфолли захочетъ сдЬлать изъ меня ie3yiiTa, только въ такомъ 
случае я пойду въ актеры . Вы, однако-же, человЬкъ благородный. 
Вместо того, чтобы заманить меня въ свою труппу, вы старались 
показать мнЬ всЬ невыгоды вашего звашл. U я дамъ вамъ за это 
добрый соиЬтъ. Вы xopomiii актеръ, но драматическнмъ писате- 
лемъ вамъ не быть никогда. Пчера играли вашу комедйо: Л/ыпрсн- 
никв, это—сказать вамъ откровенно—ужасный вздоръ. Играйте луч
ше сами и не принимайтесь ппсать пьесы. Я говорю вамъ, какъ 
другъ—изъ васъ решительно ничего не выдетъ! (идете кв дверямв, 
но сталкивается вв нихв св Тартюфолли).

X I.

Т А Р Т Ю Ф О Л Л И , Г Е Н Р И Х Ъ , П О К Е Л Е Н Ъ .

т а р т ю ф о л л и  Что это! мой воспитанннкъ! 
г е н р и х ъ .  Мой гувернеръ! попался я!
т а р т ю ф о л  л н За чЬмъ вы здесь, у этого человека, у поно-

ш ешя рода человЬческаго?
п о к е  л е  н ъ. Это вашъ воспитанннкъ, господинъ Тартюфолли, 

поздравляю! у него есть прекрасное расположена, xopoiuie способ
ности! онъ сейчасъ просилъ меня, чтобы я принялъ его въ свою 
труппу.

т а р т ю ф о л л и .  Ка к ъ ?  мой воепптанникъ... онъ... актеромъ! 
г е  н р и х ъ .  Да! почтеннЬйшш мой наставшим,! не видать бы 

вамъ м епя, если бы не этотъ добрый н почтенный человЬкъ, 
который отговорилъ меня идти въ актеры! (уходитв). 

т а  р т го ф  о л л и. И вы ... и опт, сдЬлалъ это?
п о к е л е н ъ .  Неужели вы думаете, что всЬ похожи на васъ,

синьоръ Тартюфолли? Неволей вербуютъ только въ ieeyiiTbi.
т а р т ю ф о л л и .  Вы хотите прославиться свонмъ великодупй- 

емъ, но я вижу цель, съ которою вы все это сдЬлали: въ этомъ
случаЬ зависть руководила вашимъ поступкомъ.



и  о к к  j  е  н  ъ. Зависть?
т а р т ю ф о л л и . Да записть, потому-что вы вндЬлн талантъ мо

его воспитанника и боитесь, чтобы онъ не сталъ выше васъ. 
п о к е л е н ъ - Благодарю васъ! 
т а р т ю ф о л л  и. За правду?
п о к е л е н ъ . Ш ;тъ, за знакомство съ вами- Ч'Ьмъ чащ е я вижу 

васъ, т-Ьмъ больше уверяюсь въ той пстннЬ, что главная, отличи
тельная черта человека отъ жнвотныхъ состонтъ въ томъ, что онъ 
изъ всего прекраснаго можетъ извлекать худое, изъ рбскошнаго 
цветка ядъ, а изъ добраго поступка — черныя побуждешя.

т а р т ю ф о л л и . Ха'- ха! ха! Kanin громшя Фразы. Но счастйо, 
они въ устахъ такого человека, какъ вы, не могутъ быть для меня 
оскорбительны... я знаю, кто вы такой!

п о к е л е н ъ . Л! въ такомъ случай вы знаете* болыЛе, чЬмъ я, 
потому-что я до сихъ поръ ещ е самъ хорошенько не узналъ себя.

т а р т ю ф о л л и . Такъ я постараюсь другнхъ познакомить съ 
вами, я ужъ послалъ за вашей невЬстои. Вотъ кстати и она.

X II.

П О К Е Л Е Н Ъ , Т А Р Т Ю Ф О Л Л И , М А РТА , Л А Ф О РЕ, иогоит. АРМАНДА, 
Ж Е Р О М Ъ . Л А Г Р А Н Ж Ъ , Д Ю П А Р К Ъ , А К Т Е Р Ы .

м а р т а ,  (входя). Отецъ Moii, вы перепугали меня! что такое 
хотели вы объяснить мнЬ? что случилось?

т а р т ю ф о л л и . О! когда я подумаю, что безъ меня ты бы на
всегда пала вь бездну преступлешя, сделалась жертвою ада!.. 

м а р т а .  Боже Moii! какая опасносгьугрожаетъ мнЬ?' 
т а р т ю ф о л л и . Постой, дитя мое/ позволь мнЬ прежде принести 

теплую молитву Богу за твое спасенгё (складываете руки па груди 
и опускаете голову).

п о к е л е н ъ ,  (пораженный). Ахъ! какая прекрасная идея!.. J u -  
цем'Ьръ... ханж а... обманываетъ всЬхъ... хочетъ обольстить жену 
своего благодетеля... обкрадывает ь его...

м а р т а .  Ч то съ вами, милый Цокеленъ? отчего вы такъ при
стально смотрите на Тартюфолли,• что такое видите вы?

п о к е л е н ъ . Комедйо! прекрасную комедйо въ 5-ти актахъ, въ 
стихахъ.

л а  г р а  н ж ъ , (который вошела въ пачалгъ сцены). А назваше ея?* 
ц о к е л е н ъ . Тартюфе или Лицемтръ'-. 
м а р т а .  Что все это значить?
д ю п а р к ъ . Чтоже ты , Покеленъ? мы давно тебя дожидаемся-
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ж е р о м ъ .  Лхъ, Ж анъ Батнстъ, что это все за славные люДи 
твои товарвщн.

а р м  а  и д а .  О чемъ такъ задумался, Покеленъ? 
м а р т а .  Боже мой? что п вижу! чего хотятъ отъ него эти лю

ди? кто они так1е? (схватываете за руку Тартюфолли). Отецъ M oii! 

объясните мнЬ все это ... сердце мое замираетъ!
т а р т ю ф о л л и . Да! дочь моя! пути Всевышняго неисновЬди- 

мы! онъ послалъ меня грЬшнаго снасти тебя отъ сЬтеи д1авола, 
отъ вЬчныхъ мукь. Знаешь ли ты, кто эготъ человЬкъ, за котора- 
го ты хотЬла выдтн замужъ?..

л а ф о р е . Да нерестанете ли вы мучить бЬдную госпожу Мар
ту, видите, она чуть на ногахъ держится. Ну, говорите скорее, кто 
онъ такой — вЬдь ужъ вЬрно не хуже васъ.

т а р т ю ф о л л и . Онъ-... этотъ человЬкъ!.. Н 4тъ, что я говорю— 
онь ие чсловЪкъ — онъ актеръ!

м а р т а .  Актеръ! (падаете па стуле). О! это ужасно! 
п о к е л е н ъ .  Что съ вами сделалось, Марта? неужели мое зва- 

nie такъ пугаетъ васъ, неужели вы до сихъ иоръ ие знали его? 
Е щ е сегодня утромъ я началъ говорить вамъ о моемъ положенш, 
о моихъ надеждахъ.

м а р т а . Но вы не кончили; намъ помЬша.ш! О! я вЬрю, что 
вы нисколько не виноваты, что это случаи, судьба... но, Боже 
мои, Боже Moii! зачЬмъ вы сдЬлалнсь актеромъ?..

п о к е л е н ъ . Марта! что значить это! Пеужелн одно пустое на- 
suanie переменило ваши мысли? неужели вы ненавидите меня.

м а  р т а .  Не васъ! нЬтъ! не васъ — а это зиаш'е... Я воспитана 
въ строгпхъ правилахъ, Покеленъ! мн-Ь съ младенчества внушали 
ужасъ къ актерамъ. Ещ е ребенкомъ я считала смертнымъ грЬ- 
хомъ играть на театр!;—п съ т-Ьхъ поръ... Покеленъ! простите ме
ня! я дала слово M o eii умирающей матери свято сохранять всЬ 
наставлсшя ея, все, чему учили меня въ молодости, а мать моя ча
сто говорила мн-Ь-. бойся прежде всего лукаваго , а потомъ акте
ровъ! СожалЬите обо ынЬ, но не проклинайте меня — я не могу 
выдти за васъ замужъ!..

п о к е л  е н ъ .  Люди! люди! за что вы разруш аете мое счастье?., 
за что преследуете вы бЬднаго Покелена?.. Все кончено. Я лю- 
билъ васъ, Марта! я до сихъ поръ еще люблю васъ—но гордость 
не позволить мнЬ умолять васъ. Мы не созданы другъ для друга, 
вы бы никогда не поняли ни меня, ни монхъ идеи, ни Moeii люб
ви! Богъ съ вами! идите по пути, которому привыкли следовать 
съ самаго дЬтства, в'Ьрьте свято всЬмъ предразеудкамъ младенче
ства, мы больше никогда не увидимся!

т а р т ю ф о л л и . Кажется! т4мъ больше, что зд'Ьсь вамъ з а 
прещено играть, а вотъ и еще сеичасъ ирншло изъ Парижа
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письмо иодх королевской печатью , адресованное на имя господипа 
П окелена, директора тр у п п ы . И е знаю , какимъ образом ь сд ела
лись вы  извЬстны м ъ даж е въ П ар и ж е, но увЬренъ, что оно за 
ключаешь npin;a3aiiie удалиться куда нибудь подальш е отъ .Tioiia, 
м ож етъ бы ть, даж е совс-Ьмъизъ Франции. Н е угодно ли вамъ по
лучить его? (отдавая письмо Покелеиу). Я в зя л ъ  его прямо н зъ р у к ъ  
курьера, чтобы  ныЬть самому удовольств1е вручить вамъ.

п о к е л е н ъ .  П окорно васъ благодарю! (прочитавши, ке акте- 
раме). Д рузья мои! поздравляю  васъ! намъ позволепо пргЬхать въ 
П ариж ъ и давать тамъ представлеш я на театрЬ  вь  П але-Р оиялЬ . 
Вотъ и  привпллепя, подписанная наш им ъ добры м ь государемъ. 

а к т е р  ы . Виватъ!
п о к е л е н ъ . Е щ е  разъ  благодарю  васъ за  то, что вы  сами 

поторопились припести миЬ npinTiioe и звЬ си е . 
л а ф о р е . Вотъ же тебЬ , стар ы й  лпцемЬръ! 
п о к е л е н ъ . Т еперь, друзья , въ П ариж ъ! тамъ ож идаетъ 

насъ  слава! тамъ конецъ наш ему странствование, тамъ мы будемь 
счастливы  и довольны!..

м а р т а . Покеленъ! ты  оставляеш ь меня!.. 
п о к е л е н ъ . Т ы  сама этого ж елала, М арта. 
м а р т а . Н о есть ещ е средство!., откаж ись отъ этого уж аснаго 

зваш я и тогд а ...
п о к е л е н ъ . М арта! посмотри на этихъ  людей! M uorie изъ  нихъ 

покинули свои семейства и родим ы е города и  последовали за  мною. 
Я  клялся до конца не оставлять пхъ, делить съ  ними радость и го
ре, я  обЬщ алъ имъ славу u cnoisoiicTBie. И  ты  хочеш ь, чтобы  я об- 
манулъ ихъ, чтобы  я пожертвовалъ ими пустому иредразсудку  ре
бячества. М арта! М арта! и любовь имЬетъ свои границы , и она не 
нзвиняетъ пару nieiii я одощ ан ш !..

м а р т а .  О Б ож е м о й 1 какъ  я несчастна! (закрываете лицо ру
ками и плачете).

л а ф о р е .  Н етъ! это ни па что не похоже! поступать этакъ 
съ таким ъ человЬкомъ! Б огъ  вамъ судья, суд ары ня, а я не могу пс- 
репести этого! О ставайтесь вы  съ своимъ 1езуптомъ, а я не 
могу видеть его и пойду лучш е къ актерам ъ (идете ке Покелену и 
прчслдаете переде h u m s )  Господинъ П океленъ, возмите меня къ се 
бе, м н е до смерти надоело бы ть служанкою.

п о к е л е н ъ . Съ охотою, добрая ЛаФоре. И такъ , друзья мои, 
мы завтра ж е отправляемся в с е  в м ес те  въ Парижъ!

а р м а н д а .  Н Ь тъ , не все, Нокеленъ! я приш ла проститься съ 
тобою.

п о к е л е н ъ . Т ы  оставляеш ь меня, А рманда, за  что-ж е? 

а р м а н д а . Т ы  хотЬлъ ж ениться, П океленъ, и я. .. 

п о к е л е н ъ . Н о ведь  теперь я не женюсь больше?..
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я p m  а  и д  а .  Это правда, но рано иди поздпо ты сд-Ьлаешь это, 
и тогда я должна же буду оставить тебя, а тогда я, можетъ быть, 
еще больше привыкну къ теб'Ь и мн-Ь еще трудн-Ье будетъ съ 
тобою разстаться.

п о к к л е н ъ. .Я  понимаю тебя, Арманда! ты  любишь меня, а я ... 
Арманда, хочешь ли ты принять мою руку и мое сердце, которое 
постарается забыть неблагодарную?

а р м а н д а .  О Покеленъ! (бросается къ нему ее объ Ami я). 
м а р т а .  НЬтъ! я не могу перенести моей тоски. Покеленъ! По

келенъ, я согл.... (хочет? броситься къ чему)
(Тартюфолли схватываетв ее за руку и показываете ей 
на Арманду, лежащую вв объятгяхъ Покелена-, Марта въ 

опЫаянт опирается на стулъ.) 
м а р т а .  НЬтъ! это невыносимо! отецъ мои! я отдаю все мое 

имущество вашему ордену и иду въ монастырь.
т а р т ю ф о л л и .  Доброе дЬло! дочь моя! А я именемъ ордена 

принимаю твое имЬше! •
(Марта бросается къ двери и останавливается, вскри-  
чавъ: Покеленъ! Онв вздрагиваете, и взиянувъ на нее хо
лодно, кланяется. Она закрываете лицо руками. Онъ бро
сается кв ней, fiapaeniB на колика и цгьлуств ея руки.
Она вырывается и убпгаетъ. Тартюфолли уходитз за

нею.) *
п о к е л е н ъ .  О! друзья мои! скорЬе! скорЬе въ Парижъ! 

Тамъ, можетъ быть, л позабуду все на свЬт-Ь, кром-Ь моего театра, 
тамъ, можетъ быть, успЬю я получить прощ еш е моего отца...

ж е р о м ъ .  БЬдный Покеленъ! вЬдь я давича и позабылъ ска
зать теб-Ь, что отецъ твои запретнлъ теб'Ь носить его родовое имя, 
если ты  останешься актеромъ.

п о к е л е н ъ .  Какъ? они отнпмаютъ у меня все, даже имя! О! 
я составлю себЬ другое, и оно переидетъ въ потомство!... Друзья 
мои, съ этихъ поръ я называюсь — Мольеромв! 

в с-в. Да здравствуетъ Мольеръ! внватъ!
[запавлеъ опускается). '

- г : : ;  I 7 М  ' . i v ' j r i i v r  . ( s o a - . i f t i v .  • « « • »  n n  iu w , v \  . t  i  - ' . I  i n  к
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КАРТИНА ВТОРАЯ.

5Гсраос п р с ^ с т а в л с т е  Д Й а р т ю ф а .

Д Ь Й С Т В У Ю Щ  I Е .

М О Л ЬЕ РЪ - 
А РМ А Н Д А , Жепа е г о .  

Т А РТ Ю Ф О Л Л И .
Ш А П Е Л Ь , Д р у г -ъ Moibt'pa, писатель. 
Л А Ф О РЕ , служанка Mojbepa.

М А РТАI
; сестры яплосердш. 

К Л А РА )
Ж Е РО М Ъ  ^
Л А Г Р А Н Ж Ъ  актеры.
Д Ю П А Р К Ъ  (

Актеры и актрисы, народъ, c j y r a  Мольера
■

Д-biicTBic происходить в ъ  Париж-Ь, въ  1657 г.

1.

Комната Мольера, въ театргь Н але - Рон-itI. Иг, глубишъ дверь выходя
щая на терассу; двери по средшчь и по бока.иъ. М О Л Ь Е Р Ъ  сидитг у 

стола и читаете. Л А Ф О РЕ слушаете его, облокотившись на щетку.

м о л ь е р ъ ,  (кладя па столь тетрадь). И конецъ! Ну что, како
во?

л а ф о р е .  Удивительно! откуда только это у васъ берется? дав
но ли вы мн-Ь разсказывали сюжетъ вашего Скупаго, а поглядишь: 
ужъ онъ и оконченъ. Скоро же вы его написали.

м о л ь е р ъ .  Ну, а конецъ какъ теб-Ь кажется? хорошо л и  бу
детъ такъ кончить,- «а я пойду посмотр-Ьть на мою любезную ш ка
тулку.»

л а ф о р е .  Да: вы все таки писали всю niecy для скупаго, такъ 
иъ у васъ и долженъ кончить niecy. Она будетъ имЬть боль
шой успЬхъ.

м о л ь е р ъ . Ты  думаешь?
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л а ф o p  к. О! я въ этомъ увЬ рена! Я удивляюсь только тому, 
что вы  можете думать о другом ъ въ деиь перваго представлеш я 
наш его 'ГартюФа.

м о л ь е р ъ . Если сказать правду, такъ я -нарочно стараюсь по
забыть о томъ, и заняться чЬмъ нибудь другимъ, посторонннмъ. Не 
забудь, что я ц-Ьлые три года хлопоталъ, чтобы его позволили 
играть, и только теперь нолучнлъ разрЬшеше.

л а  ф  о р  к. Однако, в-Ьдь и теперь могутъ остановить, если только 
захотятъ, представлеше нашей niecbi. Вы получили лично словес
ное позволеше Короля, но Нрезидентъ королевскаго суда въ правЬ 
потребовать письменного.

м  о л ь  к р  ъ. Онъ этого не сд-Ьлаетъ.
л л ф  о р  к. Непременно сд-Ьлаетъ; онъ васъ терп-Ьть не можетъ. 
м о л ь е р ъ .  Но я, на всякш случай, отправнлъ моего добраго 

Жерома въ Лиль, гдЬ теперь Король, и онъ привеветъ мн-Ь позволе- 
H i e .  Я совершенно спокоенъ на этотъ счетъ и боюсь только одно
го, чтобъ ТартюФъ не .упалъ.

л а ф о р е .  Помилуйте, я вамъ ручаюсъ! Чего-жъ вамъ еще больше? 
м о л ь е р ъ .  Да! я тебе обязанъ многими вЬрными заи-Ьчашими. 

ЛаФоре, ты  помогла мн-Ь создать въ ТартюФ-Ь важную роль До]>нны— 
и я всегда буду советоваться съ тобою, хотя вс-Ь см-Ьются надъ 
эгимъ и въ томъ числЬ жена моя н другъ мой Ш апель.... (на по
рочь комнаты показываются Шапель «  Арманда. Они с.шются.) Ну 
вотъ, неправду ли я говорилъ?

• II.

Л А Ф О РЕ. М О Л Ь Е Р Ъ , А РМ АН ДА , Ш А П Е Л Ь .

ш ' а п е л ь .  Браво, Мольеръ! Какой у тебя славный совЬтникъ. 
л а ф о р е . Покорно васъ благодарю.
а р м а н д а .  Знаешь ли, другъ мой, что это не хорошо, что объ 

отомъ говорить целы й городъ. Принимать совЬты служанки
— где это видано?

м о л ь е р ъ .  А съ кЬмъ же прикажете мн-Ь советоваться, суда
рыня? Госпожа Мольеръ целы й день занимается своими нарядами, 
а другъ мой Ш анель часто бываетъ въ такомъ положонш, что самъ 
не поннмаетъ никаким, совЬтовъ.

а  г м а  н д а .  Господинъ Ш апель, кажется онъ про васъ говорить? 
ш а п е л ь .  11 нро васъ то же, госпожа Мольеръ. 
м о л ь е р ъ .  М н Ь нечего говорить про госпожу Мольеръ — она 

знаетъ, что я считаю Совершенно нзлишцимъ дЬлать ей кашя бы
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то ни было замЬчашя. Но тебе, другъ мои, старый товарищъ Клер- 
монской Iio jje riii, котораго отыскалъ я но пргёзд'Ь въ Нарпжъ, те
бЬ мой умный поэтъ-весельчакъ Ш апель я бы совЪтовалъ не слиш
комъ дружиться съ Бахусо.мъ. Парнжеше трактиры ие дорога въ 
А кадемш .

ш а п е л ь . Да что ты сегодня такъ нападаешь на меня.
• Разве ц я должеаъ быть академикомъ, потому что ты  имъ будешь 

сдЬланъ. Когда я бываю пьянъ, то считаю себя счаслнв-Ьйшнмь 
человекомъ, а я тогда вижу двухъ Мольеровъ! Желалъ бы, чтобъ 
и вся Ф рапщ я впдЬла тоже сам ое!

а  р  м а н д а . Полпоте оправдываться, Шапель! Разве вы не ви
дите, что господинъ Мольеръ теперь не въ духЬ, оттого, что мы по- 
мЬшали его беседе съ служанкой. Извинитесь лучше, что мы не 
во время пришли, и уйдемте, чтобы ие прерывать интереснаго 
разговора. (Она хочете yiirnи, Мольере дшаете движете, чтобы 
остановить ее и говорите трепещугциме голосоме:) Арманда! 

а р м а н д а . (сухо) Что вамъ угодно! 
м о л ь е р ъ . Я хотйлъ бы поговорить съ тобою. 
а р м а н д а . Говорите! я васъ слушаю!
ш а п е л ь . (Лафоре) Мы, кажется, будемъ здесьлишними! [ухо

дите се нею).
м о л ь е р ъ . Арманда! неужели опять я долженъ буду просить у 

тебя прощенья?
а р м а  н д а . А неужто я у васъ? Вы сегодня съ перваго слова 

обидЬли меня, сказавши, что' я занимаюсь одними нарядами.
м о л ь е р ъ . А развЬ это неправда, Арманда? РазвЬ редко слу

чается, что мы видимся съ тобою только въ театрЬ?
а р м а н д  а. Кто же въ этомъ внноватъ? Не сами ли вы прово

дите ц'Ьлый день съ нашей служанкой. т
м о л ь е р ъ . Арманда!
а р м а н д а . Да, сударь, да! Вы любите, чтобъ за вами ухажива

ли, вамъ угождали, но если служанка заступаетъ для васъ место 
жены, то будьте увЬрены, что жена никогда не заступитъ мЬста 
служанки.

м о л ь е р ъ . Арманда! Это уже слишкомъ...
а р м а н д а .  В ы сами принуждаете меня говорить истину. 

В ы , сударь, эгоистъ. Требуете, чтобы только вамъ угождали, а 
сами!... думаете ли вы о ж ене своей?— нисколько! Вы заботитесь 
только объ успЬхЬ вашихъ ш .есь, q славЬ вашей. А какое мн;Ь д е 
ло, что вы великш человЬкъ; мнЬ нужень мужь, а не писатель; 
понимаете ли вы это? Не думаете ли вы, что для женщинъ довольно 
того, что друпе будутъ уднвлятся ея мужу? Я выходила замужъ 
за васъ, а не за вашу гешальность, за человЬка, а не 8а его лите
ратурную известность. Меня зовутъ теперь женою Мольера, но 
право мне кажется, все равно, если бы меня звали женою Горащ я
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или Цицерона, потому что я нмЬю счаст1е носить одно имя моего 
знаменптаго супруга, который нисколько не лобнтъ меня.

м о л ь е р  ъ. Арманда, ты  несправедлива ко мн-Ь. Я не люблю 
тебя? МалЬйшее желаше твое для меня законъ. Отказывал?. ла я 
теб-Ь въ чемъ ннбудь? за что же гы упрекаешь меня? я тружусь и 
пишу для тебя. МнЬ отрадно и сладко положить къ ногам?. твоымъ 
труды мои, увенчанные успЬхомь, принести теб-Ь въ даръ востор
ги и похвалы людей. Т ы  смЬло можешь радоваться моимь усп Ь- 
хамъ. Слава не м-Ьшаетъ любви, а я, ееднбъ ты знала, какъ я стра
даю , видя тебя окруженную толпою модной зн ати , слыш а ихъ 
слова и любезности-

а р м а н д а . Ахъ, Боже мой! Ужъ не запретпте-ли вы мнЬ слу
шать похвалы моему таланту отъ строгих?. 8натоковъ искусства!

м о л ь е р ъ . Знаешь ли ты , что эти стропе знатоки искусства ви- 
дятъ въ актрпсЬ женщину, хвадять не талднтъ, а красоту ея.

• а р м а н д а . Чтобъ удивляться красотЬ и умЬть оцЬнить се, 
надобно тоже имЬть много вкуса и опытности.

м о л ь е р ъ . Ты обращаешь все это вь ш утку, Арманда, но я 
чуть не плачу. Съ твопмъ вЬтреннымъ характеромъ ты сама даешь 
поводъ низкой клеветЬ чернить тебя. Арманда, молва распускаетъ 
про тебя самые уж асные слухи.

а р м а н д а  Что же мн-Ь д-Ьлать? Кажется, снимать подозрЬше 
съ жены и мстить, если ее оскорбляютъ — долгъ мужа- 

м о л ь е р ъ . А если оиъ не можетъ сд-Ьлать этого? 
а р м а н д а ,  (гордо). Не можетъ?
м о л ь е р ъ . Да! не можетъ! потому что тогда бы «м,у пришлось 

драться съ ц-Ьлымъ св-Ьтомъ, потому что не одинъ человЬкъ рас- 
пускаетъ оскорбительный слухь, а всЬ- наконецъ, потому, что вы 
сами первая причина этихъ слуховъ.

а р м а н д а . Мн-Ь кажется, что вы сами во многомъ помогаете 
злымъ языкамъ. Вы жалуетесь всЬмъ на мою в-Ьтрепность, на 
мое кокетство, на то, что я не понимаю васъ, не ум-Ью ц-Ьннть 
вашпхъ заслугъ, отравляю в-Ьчнымн ссорами u жалобами вашу 
жизнь.

м о л ь е р ъ . РазвЬ это неправда, Арманда? РазвЬ въ десять лЬтъ 
нашей семенной жизни я зналъ хоть одннъ депь спокойстшя? РазвЬ 
я немучился ежеминутно то досадою, то любовыо, то ревностью. Я 
люблю тебя — ты  это знаешь, п во зло употребляешь любовь мою! 
ЧЬмъ оканчиваются всЬ наши ссоры: тЬмъ, что ты кругомъ вино
вата, а я прошу у тебя прощ ем я, какъ вчера, какъ всегда, какъ 
сегодня! Арманда! Прошу тебя, подумай о своемь положепш! Ты 
благородна душею—я это знаю; зачЬмъ же допускать клеветЬ безвин
но чернить себя? Не будь такъ весела и привЬтлива съ тЬмъ, кто 
отпускаетъ теб-Ь комплименты и похвалы; не кокетничай съ этими 
вельможами, которые толпятся у насъ за кулисами — и прости
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твоего б'Ьднаго мужа,^который до безуапя лобнгъ тебя (становит
ся переде нею на ком,па и цгьлуетв ея руку.)

а р м а н д а . Ты  стоилъ бы того, чтобъ я наказала тебя моимъ 
молчашемъ. Если что можетъ извинить твои вЬчныя жалобы, такъ 
это одна любовь твоя. По вЬдь и она, наконецъ, можетъ надо’Ьсть, 
если будетъ доказываться одними упреками и подозрениями. Ты 
жалуешься на мои х ар актер у  а я на твои; я вЬтрена, а ты подо- 
зрителенъ, но я все таки прощаю, хоть и знаю, что завтра ты  не
пременно опять начнешь свои жалобы.

м о л ь е р ъ . О! я клянусь теб’Ь!... Если ты не подашь повода__
а р м а н д а . Опять! замолчи, пожалуйста. На сегоднпшшй день до

вольно! II я хочу наградить тебя за то, что сегодня ты такъ ско
ро сталъ просить прощеши, хоть, обыкновенно долго упрямишься; 
ты  сейчасъ говорилъ мн-Ь, что кладешь къ моимъ ногамъ твои 
трофей, дань удивлешя и восторга толпы къ твоему генйо, я д-Ь- 
лаю тоже самое и приношу въ даръ теб'Ь мои лавры, дань во
сторга и удивлешя моей красотЬ — дюбовныя объяснешя. (отда- 
етв ему записки).

м о л ь е р ъ . Ты аигелъ, Арманда! Я вполн-Ь понимаю твое досто
инство и прекрасное сердце, и совершенно увЬренъ въ теб'Ь ; въ 
доказательство-чего разрываю эти записки, нечитан пхъ. (реете за 
писки) Простила ли ты меня?

а р м а н д а . До завтрашней ссоры. Однако, мне надобно ещ е про- 
твердить роль ЭльмирЪ! въ твоемъ ТартюФ-Ь. Прощ ай, мой Донъ- 
Tapcifl! Прощай, ревнивецъ, научись лучше понимать жену твою— 
и я увЬрена, что ты  будешь уважать ее! (уходите).

м о л ь е р ъ , ( смотрите е й  ив елпде и потом: садится.) Н етъ  I
Она не можетъ обманывать. Она ни въ чемъ не виновата! На нее 
клевещутъ!... враги мои преслЬдуютъ и ее такж е... Но эти зацпсви... 
Еслибъ они были для нея дороги —  она бы не отдала мне ихъ... 
Но, можетъ быть, изъ нихъ я могъ бы узнать... И къ чему я ра- 
эорвалъ ихъ? .. Кажется, ихъ можно сложить?... (поднимаете кусоч
ки и старается сложить.) Н'Ьтъ! На это надо много времени .. 
Мольеръ! Мольеръ стыдись, что ты делаешь? Брось эти записки, 
брось!... Подъ этою кто-то не постыдился подписать свое нмя'- 
«Генрихъ де Гиш ъ!»... ГраФъ и актеръ разница велика!... Блестя
щ ее имя, светская ловкость, каФтанъ, выш итый золотомъ; уменье 
блеснуть громкими Фразами ;  это даже слишкомъ много, чтобы 
прельстить... Мольеръ, Мольеръ! за что тебя наказалъ Б огъ ...

Ш .
М О Л Ь Е Р Ъ , Л А Ф О РЕ , п о т о м  ь  Т А Р Т Ю Ф О Л Л И .

л а ф о р е . Господинъ Мольеръ! знаете ли, кто къ намъпож ало- 
валъ? в а ш ъ  Т а р т ю Ф ъ !  Онъ хочетъ в а с ъ  впдЬть.
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н о л е  р ъ . ТартюФЪ? Ilj)0  кого ты  говориш ь? 
л а ф о р е .  Д а про этого и езуита, которы й 10 лйтъ тому 

н азад ъ ,...
м о  л ь  е.р ъ . Тартюфолли! О! при этомъ нмеии все прошед- 

шее пробуждается въ душЬ м оей ! За ч-Ьмъ онъ ? что ему 
надобно? «

л а ф о р е  Онъ говорптъ, что ему необходимо видЬть васъ. 
м о л ь в р ъ .  Введи его и оставь насъ! (Лафоре уходите). 
т а р т ю ф о л л и ,  (входя]. ПрнвЬтъ Ееликому писателю и актеру 

X V II столЫ я. Я приношу ему въ даръ мнръ и дружбу.
м о л ь е р ъ . Я не принимаю ни отъ кого подарковъ, а особливо 

такихъ, как-ie вы мнЬ предлагаете.
т а р т ю ф о л л и . (И я долженъ сносить все это! Но, погоди! ты 

намъ за это поплатишься).
м о л ь е р ъ . Что же угодно вамъ попросить отъ меня въ замкнъ 

мира и дружбы, которые вы мнЬ предлагаете?
т » р т ю ф о л л и. Вы считаете меня врагомъ своимъ, не такъ ли? 
м о л ь е р ъ . Врагомъ! нЬтъ! для врага вы слишкомъ ничтожны; 

завистникомъ — если вамъ угодно.
т а р т ю ф о л л и . II точно! какъ не позавидовать великому 

Мольеру, вс1; его такъ любятъ; вельможи, придворные!... Семейная 
жизнь его такъ тиха и спокойна!— но не о томъ рЬчь. Съ тЬхъпоръ, 
какъ мы съ вами не видались, неболышл мои заслуги, повол-Ь Бо- 
ж1ей, были замечены свягЬпшпмъ отцомъ, арх1енископомъ Парижа. 
Онъ взялъ меня къ себк и теперь я у него первый секретарь, 

м о л  ь е р ъ . Поздравляю васъ, а не его.
п р п о ф о л л и . П являюсь къ вамъ но приказание apxiennc- 

копа.
м о л ь е р ъ  Что же отъ меня угодно apxienncuony? 
т а р т ю ф о л л и . На днлхъ васъ будутъ выбирать въ академи

ки; вы это знаете, но большинство прогиву васъ и вы не будете 
выбраны.

м о л ь е р ъ . Я это зналъ и прежде.
т а р т ю ф о л л и . Apxienncuoub предлагаетъ вамъ, однако, свое 

ходатайство и голоса всЬхъ духовныхъ лицъ, засЬдающихъ въА ка- 
демш , если....

м о л ь е р ъ . Вотъ этого то если *я и дож идался... хотите, я окон
чу Фразу, вами начатую : если ТартюФъ не будетъ игранъ? не 
такъ  ли?

т а р т ю ф о л л и . Точно такъ! и л долженъ отвечать apx ie - 
пископу ?...

м о л ь е р ъ . Ч то сегодня ж е вечеромъ я приглаш аю его посм о
треть  на первое представлеш е Тартю фа.

т а р т ю ф о л л и . 11 вы отказываетесь отъ покровительства та
кою  лица, вы не боитесь возбудить гн Ьиъ его ?(
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ы о . 1 ь е р ъ .  Я боюсь только о д н о г о ,  чтобы потомство не сказа
ло : Мольеръ боялся знатныхъ и льстилъ имъ! Надеюсь, однако, 
что оно никогда не скажетъ этого. Снеснте отвЬтъ мой apxienuc- 
копу, господинъ первый секретарь его, и скажите, что Мольеръ п о - 
шелъ готовиться къ первому представление Тартюфа!... (уходите).

т а р т ю ф о л л и .  О, мы найдемъ средство унизить вйшу гор
дость, господинъ скамарохъ! Вы ие боитесь apxiemichona! Мы воз- 
двигнемъ на васъ перваго Президента королевскаго суда. Сейчасъ 
же отправлюсь къ нему и уговорю, чтобы онъ запретилъ Тартю
фа... Но мой бывппй ученикъ!... Онъ просилъ меня... Какъ бы 
мнЬ увидЬть жепу Мольера. Кто-то пдетъ, не она ли?

IV .

Т А Р Т Ю Ф О Л Л И , Л А Ф О Р Е , М А РТ А , К Л А РА .

л а ф о р е . Войдите сюда, добрыя сестры! господинъ мой сей
часъ будетъ Онъ очень занятъ. Подождите здЬсь немножко? А, 
вы еще не ушли, синьоръ iesym b , пе хотите-ли остаться посмот- 
рЬть, какъ мы сегодня будемъ васъ представлять?

т а р т ю ф о л л и .  Ахъ, это ты , милая ЛаФоре! ВЬдь это ты , ка
жется, ввела меня сюда?

л а ф о  р е . Да-съ! и выведу васъ ещ е съ большимъ удовольствь 
емъ! Чтожь вы стоите. Пожалуйте! ♦

т а р т ю ф о л л и .  (пишете нисколько строке паклочюь бумажки). 
Я тотчасъ же уйду! потрудитесь толъко отдать вотъ эту записоч
ку госпожЬ Мольеръ.

л а ф о р е . ГоспожЬ Мольеръ!
т а р т ю ф о л л и .  Да! и попроси отвЬта, — а я покам'Ьсть по

дожду здЬсь!
л а ф о р е .  ЗдЬсь... Сейчасъ же принесу отв-Ьтъ, чтобъ васъ 

не задерживать. Добрыя женщины! Извините, что я васъ оставляю 
съ этимъ человЬкомъ; я сейчасъ ворочусь. Впрочемъ, попробуйте 
поговорить съ нимъ; можетъ быть, вы и обратите его на путь 
истины... (уходите.)

Т а р т ю ф о л л и .  ЗмЬя!... Откуда вы, сестры мои?
К л а р а .  П з ъ  страннопршмной обители Сватаго Варсоноф1я, изъ 

Тулона.
т а р т ю ф о л л и .  Какииъ же образомъ вы очутилисъ въ П ари- 

жЬ, и еще въ домЬ у актера, у человЬка погибшаго и обреченна- 
го на гибель вЬчную ?

к л а р а .  Изъ насъ каж дый годъ д в !  сестры отправляются въ 
Парижъ сбирать подаяше иа нашу обитель и прислуживать боль.



нымъ. Н ы н че приш ла наш а очередь и  какъ вс-Ь сестры  наш и, 
возвративш ись въ обитель, разсказали  намъ о щ едрости  и до- 
бродуиин Мольера, то мы къ нему первому отправились за  п одая . 
ш ем ъ. Впрочем ь, на это бы ла воля сестры  моей.

т а р т ю ф о л л и . Но это не должно бы ть. В ы  можете подверг
нуться въ П ариж !; соблазну всякаго рода; я напиш у къ ваш ей на
стоятельниц!;, какъ зовутъ  васъ? 

к л а р а . —  М еня сестра Клара!
м а р т а ,  (которая во все время стояла въ' tMjouim, подходите и 

отбрасываете назадг покрывало). А меня сестра М арта. 
т а р т ю ф о л л  п. М арта!...; М а р та !..'... ‘ (дрожите). 
м а р т  а. Н еправда ли, что имя это папом ннаетъ теб-Ь мпогое,' 

отецъ Тартюфолли!
т а р т ю ф о л л и . К онечно!... я очень р ад ъ ... увидЬть т е б я ! ...  
м а р т а . Н е отъ радости  ли ты  такъ  поб.гЬднЬлъ и дрож иш ь? 
т а р т ю ф о л л и . Да! неож иданная встрЬ ча!.,. воспом инало 

прош едш аго!. .
м л р т л .  И голосъ совЬсти? Н е такъ  ли, синьоръ Тартюфолли. 
т а р т ю ф о л л и . Я  не зн а ю , что ты  этимъ хочеш ь сказать! 

совЬсть моя чиста я ни въ чемъ ие могу упрекнуть себ я !...
м а р т а . '  Н и  въ чемъ? а мое пм-Ьнге, которое я зав-Ьщала 

Ц еркви  н которое ты  присвоилъ себ-Ь?... а Тартюфолли! я бы  мо
гла бы ть счастлива и ты  всего лишилъ меня ! О! сестра моя! Б Ь- 
жимъ, б-Ьжимъ отсю да!... этотъ воздухъ зараж ен ъ  его п о р о ч - 
нымъ ды хаш ем ъ. (Убтаетъ съ Кларо'н.)

т а р т ю ф о л л и .  Ушли! т-Ьмъ лучш е! появлеш е ея , однако-ж е, 
кстати . Можпо изъ  всего этого сочинить прекрасную  нсторйо! П о- 
смотримъ, господинъ М ольеръ, кто кого п обеди ть: ie3v n rb  или
актеръ!
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V -

Т А Р Т Ю Ф О Л Л И , АРМАНДА.

а р м а н д а . Ч то зн ачи ть , синьоръ Тартюфолли, ваш е поя- 
влеше и ваш а записка? потрудитесь объяснить мн-Ь все это?

т а р т ю ф о л л и . Позвольте мнЬ преж де, чЬмъ я начну разсказъ  
мой, полюбоваться н а васъ, я десять л-Ьтъ невидалъ  васъ! Ахъ Б о 
ж е мой, какъ вы  похорош-Ьли, госпож а М ольеръ! 

а р м а н д  а. Вы находите?.. 
т а р т ю ф о л л и .  Я внЬ себя отъ удивлешя? 
а р м а н д а . И вы  мнЬ удивляетесь? —  П ризнаю сь, такая  сни

сходительность. ..



т а р т ю ф о д л и .  Л вы считали меня строгимъ Фанатикомъ, пзу- 
вЬромъ,—нЬтъ! nepBbiii долгъ нашъ прощать слабости другихъ, по
тому-что мы сами имъ подвержены UpinTiio ли жить съ такими 
людьми, которые не прощаютъ намъ ничего, не позволяютъ, что
бы мы были снисходительны къ другнмъ, хотять, чтобы ихъ 
жены существовали только Д1я нихъ, подстерегаютъ каждое слово 
ихъ, вЬчно упрекаютъ и ссорятся... Кажется я попалъ.

а р м а н д а .  Вы  хотите намекнуть на моего м уж а, вы  его обви
н яете ....

т а р т ю ф о л л и .  Я не обвиняю никого! Боже меня сохрани! я 
жалЬю только объ томъ, что вы несчастны.

а р м а н д а .  Я несчастна? съ чего вы это взяли? 
т а р т ю ф о л л , и. Я увЬренъ въ томъ— я хорошо знаю характер?, 

вашего мужа; онъ тиранскн обходится съ вамп, ангеломъ доброты 
п покорности, онъ не понимаетъ своего счастья , онъ пренебре- 
гаетъ имъ, тогда, какъ другой... 

а р м а н д а , Другой?..

т а р т ю ф  о л л и. Да, другой жидъ бы только для васъ, думалъ 
бы только о томъ, чтобы угодить вамъ, былъ бы вашимъ рабомъ, 
молился бы вамъ.

а р м  а н д а .  К то ж е этотъ нЬж ны й обож атель и покорны й рабъ , 
не вы  ли?

т а р т ю ф о л л  и. НЬтъ! но тотъ, кто десять лЬтъ любить васъ стра
стно, кого однажды вы отвергли, какъ ничего незначущаго юношу, н 
который теперь кладетъ къ ногамъ вашимъ имя свое, прославленное 
въ битвахъ и украшенное графской короной...

а р м а н д а .  Синьоръ Тартюфолли! я слушала васъ сътерпЬш емъ 
и если теперь не сзываю людей моихъ, чтобы выгнать васъ отсю
да, то это только потому, что имЬю уважеш е къ сану, ко
торы й вы мараете вашими поступками. Прошу васъ сейчасъ же 
выдти отсюда и виередъ ие являться ко мнЬ съ подобными пред- 
ложешями.

т а р т ю ф о л л и .  (скрывая гшьвв свой). Вы горды, сударыня, а 
Богъ гордымъ противится. Я изъ одного усер.ия, изъ желашя 
услужить моему бывшему воспитаннику, приняль на себя его 
иоручеше. Онъ любитъ васъ до безуэия и прислалъ вамъ со мною 
вотъ это письмо, которое я кладу сюда на столъ ; вы прочтете 
его, когда обдумаете все хорошенько. Вы, можетъ быть, позабыли 
объ моемъ воспитанник!., такъ я вамъ объ иемъ напомню. Его 
зовутъ Генрихъ гра«ъ де Гишъ! (уходитв).

а ' и а н д а .  Де Гишъ! Генрихъ де Гишъ! я помню! онъ такъ 
любплъ меня! Бакимъ образомъ оиъ такъ скоро нолучмлъ графское
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достоинство1... Онъ былъ такого веселаго характера.—Я, какъ теперь, 
помню его, однакожъ 10 л-Ьть прошло г.ъ тЬхъ поръ. Неужели онъ 
до сихъ поръ еще помнить обо мн-Ь? Любопытно, что онъ пишетъ? 
Если я прочту — это будетъ очень дурно, но вЬдь это ни 
къчему необязываетъ меня,—я никогда не соглашусь видЬть его... 
Кто то идетъ, нельзя же здЬсь оставить это письмо, (берете ею) 
НЬтъ! это мнЬ такъ послышалось! какая тонкая бумага... эти вель
можи пишутъ такъ хорошо! Ахъ, Боже мой! отчего это письмо 
вдругъ само распечалось! нельзя же мнЪ теперь не прочесть его.

(Читаете).

VI.
V •  ir< м 

АРМАНДА, М О Л Ь Е Р Ъ .

м о л ь е р ъ , (входя). Ж ена моя читаетъ что-то съ такимъ впп- 
машемъ. (подходите и становиться позади ея) Если бы я несчитал ь 
низостью подсматривать за нею...

а р м а н д а .  Какъ благородно! ни слова о любви! Воспомпнаше 
прошедшаго... жслаше снова увндЬть меня!.. Генрихъ де Гишъ! 

м о л ь е р ъ .  (вскрикнуве). Генрихъ де Гишъ! 
а р м а н д а -  Мой мужъ! (сжимаете записку ее рукахе). 
м о л ь е р ъ .  Извините, что я помЬшалъ вамъ, сударыня! п ро

должайте! продолжайте! я уйду, если вамъ угодно.
а р м а н д а .  Не обвиняй меня, Ж анъ Батистъ! это случилось 

такъ неожиданно... Я  готова отдать тебЬ эту записку...
м о л ь е р ъ .  А у васъ пхъ ещ е много осталось?.. Вы в^рно не 

хотЬли вдругъ поразить меня и теперь намърены каждый часъ 
отдавать мн-Ь по записк-Ь. Я увЬренъ, что скорЬе устану получать 
ихъ, ч-Ьмъ у васъ истощится весь запасъ?..

а р м а н д а .  Къ чему тутъ колкости, Яханъ Батистъ. Я получи
ла записку,—и отдаю тебЬ, какъ и пр.ежшя.

м о л ь е р ъ .  Но эта записка вероятно была вамъ дороже дру
гихъ: вамъ сперва надо было прочитать ее.

а р м а н д а .  Конечно, я дурно сделала, что прочитала, но вЪдь 
чадобно же было узнать, о чемъ ко мнЬ пишуть эти господа 
н кто они так1е. ВЬроятно тотъ, кто писалъ эту записку, знаетъ 
меня, а я не имЬю этой чести и въ первый разъ встрЬчаю это имя. 

м о л ь е р ъ .  Неправда! Онъ не разъ уже писалъ къ вамъ! 
а р м а н д а .  А в ы  почему это*знаете? ВЬрно вы ужъ успЬли 

перехватить записку въ такомъ родЬ?
м о л ь е р ъ .  НЬтъ! Вы сами мнЬ отдали ее часъ тому иазадъ. 
а р м а н д а .  А, такъ в ы  читали ее?., (молчанге.) Признаюсь вамъ 

господинъ Мольеръ, я не ожидала отъ васъ такого признаш я...
3



и если вы этимъ доказываете мн-Ь лобовь мою, то можете изба
вить меня отъ подобныхъ доказательства 

м о л ь  к i> ъ. Арманда!
а р м а н д а .  Я теперь поняла васъ. ВсЬ ваши поступки проис

х о д я т  не отъ лю бвп, а отъ подозрительности, и если я теперь 
буду действовать не такъ, какъ бы вамъ хотЬлось, то обвиняйте въ 
этомъ самого себя! (уходите.)

м о л ь е р ъ .  Арманда!.. О это ужасно! Потерять ея уважеше, 
и въ тоже время мучиться самой ужасной ревностью... и вотъ 
жизнь моя! U Muorie завидуютъ моей славЬ. Что мн-Ь въ ней? 
РазвЬ слава излечиваетъ раны, сердца? РазвЬ она спасаетъ отъ 
порока и оскорблешй и въ то время, когда сердце мое истерзано 
тысячью ужасныхъ жертвъ, я долженъ добывать эту славу гримаса
ми и кривляньями передъ пустою толпою. II одинъ, вЬчно одинъ! 
Ни друга, ни товарища!... И говорятъ, что въ минуты отчаяшя, Богъ 
посылаетъ человЬку ангела-ут-Ьшителя, гд-Ь же онъ, гдЬ же мой 
ангелъ-храннтель ?

VII*

М О Л Ь Е Р Ъ , Л А Ф О РЕ , потом8 М АРТА-

л а ф о р е . Господинъ Мольеръ! къ вамъ пришли за подаятем ъ  
дв1 сестры мнлосерд1я.

м о л ь е р ъ . О, я не могу теперь заняться даже добрымъ д е -  

ломъ. Вели дать имъ 20-ть луидоровъ и скажи, чтобы оне моли
лись о греш нике Мольер-Ь.

л а ф о р е . Одна изъ нихъ хочетъ вид-Ьть васъ, поговорить съ 
вамп.

м о л ь е р ъ .  Я не могу, я ... Но можетъ б ы т ь  уг нее есть ко мн-Ь 
какая нибуль просьба... Спасти кого нибудь огъ нищеты, отъ по
рока, отъ отчаяш я... говорятъ что за это Богъ посылаетъ счасие 
въ семейств!;!.. Зови се!..

л а ф о р е ,  (отворяя дверь.) Пожалуйте сюда, сестра Марта.
[уходит е)

м о л ь е р ъ .  Марта!.. Чье имя сказала она! Марта! да'- я помню 
это имя! Оно н-Ькогда вливало радость въ мое сердце, заставляло 
его биться сильнее прежняго, наполняло его восторгомъ!... Отчего
же я забы.тъ это имя? llb ix !  н Ьтъ! я не забыдъ его, я до сихъ поръ 
еще вижу ее-., слышу ея голос’ь. ■

м а р т а . Мнръ и привЬтъ брату Покелену.
(Марта откидываете покрывало. Мольере падаете на коллпа.) 

м о л ь  е р  г . Творецъ! благодарю тебя! Ты  послалъ мн-Ь ангела 
утешителя-.
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м а р т а . Ты не забылъ меня, Покеленъ?
м о л ь е р ъ . Мн-Ь позабыть тебя, моя сиаситедышца, мой ангелъ! 
м а р т а .  Назваше ангела прилично только служителямъ Бога; 

на колЬнахъ молятся только Ему одному: встань брать Цокеленъ и 
называй меня сестрой Мартой!..

м о л ь е р ъ . Марта! Марта! Позволь мн-Ь остаться у ногь тво- 
нхъ, позволь мнЬ плакать у нихъ.

м а р т а . О чемъ плакать, Покеленъ? Слезы не всегда достав- 
ляютъ облегчеше. Часто они горячи и мучительны, часто они 
жгутъ блЬдныя щеки и оставляютъ на нихъ глубоые, неизглади
мые следы ...

м о л ь е р ъ .  По я плачу отъ радости, я плачу отъ восторга, 
Марта!

м а р т а .  Чему радоваться ? Марта умерла для П окелена, 
Покеленъ также умеръ для М арты. Ихъ н1:тъ обоихъ. Т еперь:съ  
велнкпмъ пнсателемъ Мольеромъ говорить бедная сестра милосер- 
д1я. Она пришла утЬшнть тебя, принести тебЬ cnoKoiicrBie.

м о л ь е р ъ .  И ты ошиблась. Марта- ВмЬсто спокоистшл, ты  
поселишь въ сердц-Ь моемъ всЬ муки поздняго отчаяшя; ты  заста
вила меня ненавидеть настоящую жизнь мою, жалЬть о невозврат- 
номъ прошедшемь, вспомнить то , о чемъ я бы долженъ былъ з а 
быть навсегда.

м а  р т а .  И ты забудешь, Покеленъ! прости мн-Ь, что я называю 
тебя этпмъ нменемъ. Я  не знаю Мольера и обращаясь къ Покеле- 
ну, увЬрена, что онъ понметъ меня. РазвЬ онъ слабый ребенокъ, 
что не можетъ победить себя? Разве онъ вЬтренимй ю нош а, что 
не можетъ понять своихъ обязанностей? II я плакала, и я какъ 
милости просила у Бога забвеш я... и Богъ послаль мн-Ь его и я 
забыла все прошедшее, и мечты и надежды, и тебя, и себя, все, 
кроме самого Бога! У тебя есть также свои обязанности, Поке
ленъ. Ты долженъ жить для отечества, для его сланы, для своей 
ж ены , для ея счасп я. Я все знаю. Я для того и приш ла, чтобы 
утЬшнть тебя, молва преслЬдуе-гъ тебя клеветою, вносптъ раздоръ 
въ твое семейство, отплати ей прсзреш емъ и въ чувствахъ свое
го сердца ты найдешь награду за свои страдаш я.

м о л ь е р ъ .  Но ты не знаешь жизни моей, Марта! Не знаешь 
моего ужаснаго положешя! Въ семейномъ быту моемъ, я не пмЬлъ 
ни одного сцокойнаго и веселаго дня. Новедеше жены моей...

м а р т а .  Покеленъ, ты самъ клевещешь на н ее, самъ мучишь 
себя напрасными подозрениями; спроси у своего сердца, оно ска- 
жетъ тебЬ: она чиста и непорочна.

м о л ь е р ъ .  Да, но люди говорятъ другое.
м а р т  а .  Люди, Покеленъ! РазвЬ ты  до сихъ поръ ещ е не у з -  

налъ людей?
м о л ь е р ъ . Но жена моя вЬ трен а, капризна , горда, вспыль

чива.
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м а р т а * А ты  разв-Ь не имеешь недостатковъ? П рощ ай ея про
ступки и она простптъ теб-Ь твои.

м о л ь е р ъ . Но Марта, М арта......  она не лобнтъ меня!
м а р т а . А ты , Покеленъ, ты  разв-Ь любишь ее?.... 
м о л ь е р ъ .  Я!. . о! что ты  открыла мн-Ь? Я не люблю ее, нЪтъ1 

я люблю тебя, Марта, одну тебя.
м а р т а .  II я тоже, я лоблю моего Покелена, и не стыжусь 

признаться въ этомъ, потому что Покелена моего уже н-Ьтъ. Я 
увЬрена, что п тоть, кто теперь носить имя Мольера, любить свою 
прежнюю Марту, а не меня, не сестру милосерд1я, не служитель
ницу Б о га!‘Для него самаго, для его чести, я хочу, я должна вЬ- 
рить этому. Иначе онъ потерялъ бы мое уважеше. О Покеленъ, 
Покеленъ’. посмотри на меня, на это бл-Ьдное лицо, изнуренное 
постомъ и молитвою, на эти глаза, потухипе отъ слезъ, на эти 
руки, исхудавппя отъ трудопъ и болЬзней, н скажи: узнаешь ли 
ты  во мн-Ь твою прежнюю Марту? II я, я не узнаю моего Нокеле- 
иа! Онъ твердо бы перенесъ вс-Ь несчаст1я, онъ не упаль бы ду- 
хомъ въ минуты горести, онъ не ронталь бы на судьбу, какъ ма
лодушный ребснокъ! Покеленъ! Покеленъ! Еслибъ ты  зналъ, какъ 
я  страдала, сколько горя я перенесла, но я съ терп-Ьшемъ и лю
бовью несу тяжелый крестъ мой — неужели хочешь ты , чтобъ 
женщина твердостью духа стала выше тебя?

м о л ь е р ъ ,  {падая на комьна). Марта! Марта! Т ы  Ангелъ! Бла
гослови меня на трудный путь моей жизни! (Опускаете голову, 
Марта закрываете лицо руками и плачете).

V II I .

М А РТА, М О Л Ь Е Р Ъ , АРМАНДА.

а р м а н д а ,  [ее дверяхп). Тартюфолли не обманулъ меня! эта’ 
женщина его любовница!

м а р т а . Встань, мой бЬдный Покеленъ! Я н е  могу благословить 
тебя. Чувствую, что въ этомъ сердцЬ есть ещ е прошедшее. Я бы 
не должна была явиться къ теб-Ь, но я слышала, что ты  несча- 
стлиль и пришла ут-Ьшить тебя. Мы больше не увидимся въ этомъ 
св ЬтЬ. Прощай! и если въ страш ныя минуты жизни твердость ду
ха оставить тебя — вспомни о томъ, что терпитъ Марта и перене
си всЬ несчаст1я.

м о л ь е р ъ ,  (на кол1ънахв). Марта! Марта! ты  покидаешь меня, 
ангелъ, на мгновеше слетЬвшш ко мнЬ съ небесныхъ 'высотъ, поз
воль мнЬ поцеловать хоть край этой одежды, которая скрывает* 
твои ангельск!я крылья!......
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а р и  а н д а . Х а! ха! ха! и зъ  канон это пьесы , господинъ 
Мольеръ? Б раво, браво! вы  прекрасны й  актеръ . (Хлопаете ее ла 
доши и хохочете).

м о л ь е р ъ . Арманда!
а р м а н д а . А вы  не ждали меня, не правда ли? ВЬдь и я ум Ью 

являться кстати; вы  подсмотрели, какъ я читала любовное пись
мо —  я подслуш ала любовное объяснеш е. ВЬдь это гораздо  и нте
реснее .

м о л ь е р ъ . Арманда!
а р Bi а н д а Извините,, господинъ Мольеръ —  вы любите давать 

другимъ^ нравоученifl, не угодно ли теперь и вамъ послуш ать ихъ. 
В ы  упрекаете ж ену свою въ кокетстве, въ ветренпости , а  сами во
зобновляете старинны я знакомства, что я говорю возобновляете —  
вы  и  не преры вали ихъ; десятилетняя связь доказы ваетъ  большое 
постоянство, съ которы м ъ я могу даж е поздравить васъ. 

м а р т  а. С естра моя.
а р м а н д а . Я сестра твоя, безсты дная ж ен щ и н а!... т ы  сестра 

такихъ же иорочны хъ созданш , какъ  ты  сама. 
м о л ь е р ъ . Арманда! ещ е одно слово! ..
а р м а н д а . О! вы вступаетесь з а  нее, это очень натурально, 

вы  защ ищ аете  ее —  это прекрасно, это благородно; но позвольте 
ж е и мнЬ вы сказать все, что я чувствую ; этой доброй сестр е  ми
лосердия, которая съ такимъ усерд1емъ утЬ ш аетъ  страдальцевъ ......

м а р т а . П окелеиъ, удерж и гнЬвъ свой, ты  видиш ь въ какомъ 
ослЬплеш н эта  ж енщ ина.

а р м а н д а . А! она все ещ е зоветъ васъ ваш имъ преж ш ш ъ име- 
немъ, сладкимъ именемъ Покелена. И емудрено, оно такъ  много н а -  
поминаетъ, и сь какимъ чувствомъ она произносить это ипп! 
Вамъ бы  судары ня гораздо приличнее бы ть актрисой .

м а р т а . Ц окелен ъ! я не вы несу этого ! П рости , прости на 
всегда. (Уб/ыаете).

а р м а н д а . НЬтъ! ты  должна все выслуш ать! (хочете остано
вить ее. Мольере, стоявшие неподвижно, бросастел к я ней, схваты
ваете ее за-руку и привлекаете на авансцену. Оне смотрите ей пря
мо ее глаза и жмете руку, она падаете на колшна оте боли). 

м о л ь е р ъ .  А рманда ...

IX .

М О Л Ь Е Р Ъ , А РМ А Н ДА , Ш А П Е Л Ь -

ш а п в л ь ,  (входя). Браво! браво! вотъ превосходная сцена! я 
право готовъ былъ подум ать, что ты и съ гамомъ дЬ ле заставил*



;кеиу свою упасть передъ тобою на кол'Ьна!... Какую  ото сцену вы  
проходили?

м о л ь е р ъ .  А ты  вид'Ьлъ это изъ  моей комсд1и: «Ш кола
м уж ей. 'I

ш  а и е л ь. Прекрасно! прекрасно! очень натурально! ж ен а твоя 
до сихъ поръ ещ е такъ  взволнована.

м о л ь е р ъ . Т ы  знаеш ь, она п рекрасная актриса и всегда 
входить  въ свою роль.

а р м а н д а . О да! особливо въ сегодняш ню ю . 
ш а п е л ь . О днако, в^дь черезъ  часъ  начало Тартю ф а, а  вы  

ещ е не одЬ ты . .
м о л ь е р ъ . Я  ш елъ одЬваться, но ветрЬтилъ зд'Ьеь ж ену мою, 

она читала, проходила свою роль... я заговорился с ъ н е ю ... она за 
ставила меня позабы ть все на св ЬтЬ, или лучш е с к а з а т ь , поза
бы ться. Я  сейчасъ  буду готовь! публику не надобно заставлять 
дож идаться.

ш а н е л ь .  А вотъ и твои товарищ и собрались .

X .

Т Ф Ж Е , Л А Г Р А Н Ж Ъ , Д Ю П А РК Ъ , А К Т Е Р Ы , А К Т Р И С Ы , потомъ 
Л А Ф О Р Е  И Т А Р Т Ю Ф О Л Л И .

д а г р а н ж ъ . Мольеръ! у  к ассы  собирается народъ; требую ть 
билетовъ.

д ю п  а р к ъ . Вся площ адь передъ театром ъ зан ята народомъ. 
м о л ь е р ъ . С ейчасъ, друзья мои! велите отворить кассу , ско

рЬ е въ театръ — и мы  разы граем ъ  Тартю фа на славу!
т а р т ю ф о л л и ,  (входя). Н е извольте торопиться. ТартюФъ не 

пойдетъ сегодня! Н е угодно ли прочесть вамъ этотъ приказъ  госпо
дина П резидента королевскаго суда.

м о л ь е р ъ .  (берете пакет» и, распсчатавв, ч и т а е т е ) .  "М ы , вла
стно, данною намъ королемъ Ф ран ц ш  и Н авар р ы  и ироч  и проч. 
•1юдовикомъ X IV , прнказы ваем ь господину Мольеру предъявить 
намъ письменное дозволсш е его королевскаго величества па п р е д - 
стапленн: ГартюФа. Въ протпвномъ случаЬ зап рещ аем ъ  играть  эту 
п ь е с у .» И за  часъ  до представлеш я! 

ш а п е л ь .  Это ужасно!
д а  ф о р е . Е сли бы  я зн а л а , пи за  ч т о -б ы  не впустила сюда 

этого мош енника!
м о л ь е р ъ .  Лагранжъ! прикаж и остановить всЬ цриготовлеш я 

къ  J артю фу, а  ты  Д ю паркъ скаж и народу, что ТартюФъ за и р е -  
щ енъ! (Лагранже и Дюпаркв уходят*). 

ш а п е л ь .  Это все ваш и ш тукн , синьоръ ieeyuT i!
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т а р т ю ф о л л и .  Я забочусь о нравственности, государь мой!.. 
м о л ь е р ъ .  Это ужасно! II Ж еромъ долженъ пргЬхать сегодня 

же. Но и его вЬрно предупредили, король- отказалъ... о! Мольеръ, 
Мольеръ! Они убыотъ тебя!.. Но что значить этотъ шумъ? (шуме 
за сценой).

д ю п а р к ъ . (входя). Мольеръ! я объявилъ, что пьеса запрещ е
на, но народъ волнуется, хочетъ видЬть тебя самаго, толпится у 
твоего крыльца?...

м о л ь е р ъ . И я покажусь имъ, я скаж у... что мнЬ сказать 
имъ?.. отворите двери! (слуги отворяют/! двери-, ее глубингь сквозь 
нчхв видны здатя Парижа и  головы многочисленной толпы, стоя
щей у крыльца. Оттуда раздаются крики): пьесу! пьесу! ТартюФа! 
Тартюфа!

ш а п е л ь . Что ты  хочешь д-Ьлать?
м о л ь е р ъ .  Я сдЬлаю аноисъ публнк’Ь! (подходите ке deep яме 

и кланяется. B e толть крики-, тише! тише Господа!) Вы просите 
Тартюфа? ТартюФъ запрещенъ! Господинъ Президента не хочетъ, 
чтобъ его представляли! (крики-, браво', браво, хлопанье ее ладоши, 
дверь затворяется.)

ш а п е л ь . И мы, съ своей стороны, господа скажемъ: браво
Мольеръ!

в е н .  Браво Мольеръ!
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X I.

Т * Ж Е ,  Ж Е Р О М Ъ , (вг ботфортах8, вг пыли).

ж е р о м ъ ,  (вбпгая). Стойте! стойте! я прпвезъ вамъ позволешс 
отъ нашего добраго короля! Вотъ оно! вотъ оно!

м о л ь е р ъ .  О! я былъ въ этомъ увЬренъ! друзья мои, даздрав- 
ствуетъ великш король нашъ, Людовйкъ X IV . 

в с 1». Да здравствуетъ!
м о л ь е р ъ . U такъ, мы, наконецъ, сегодня увидимъ знамени- 

таго Тартюфа!
а р м а н д  а. Извините меня, господа, но несмотря на все мое 

желаше, я чувствую себя не очень здоровою и не могу сегодня 
играть въ Тартюф-Ь.

м о л ь е  р ъ. БоЖе! она хочетъ л и ш и т ь  меня и моей славы! Да! 
точно, друзья мои (Какая’ мысль!) Ж ена-моя очень больна и не въ 
состоянш доиграть эту роль... (тихо Арманд/ь). Я благодарю тебя 
за это, Арманда, ты  знала, что въ теперешнемъ ноложенш, я такъ 
разстроень, что не могу играть, и сама решилась взять на себя 
всЬ упреки-., о! какое велнкодуппе...
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ш а п е л ь . Неужели госпожа М ольер»......
а р м а н д а ,  [Мольеру). Ты  такъ блЬденъ, ты  дрожишь!.. Т ы н е  

можешь играть!., (ко вегьмв) Вътакомъ случай, господа, я согласна, 
согласна! зач Ьмъ же лишать мужа моего удовольств1я сыграть луч
шую его роль?.

м о л ь е р ъ .  (я перехитрила ее). П такъ, друзья, въ театръ?
в с ®.  Въ театръ!

(Запавгьса опускается).



КАРТИНА ТРЕТЬЯ:

f t c u n e p & m u p t r  Д о д о м к а  X I V .

Д Е Й С Т В У Ю Щ ! Е.

Л Ю ДО ВИ К Ъ  XIV.
Г Е Р Ц О Г Ъ  Л О Н Г В П Л Ь , оберъ-це-

р е « о и 1 н м е Г | С т е р т . .

П Р И Н Ц Ъ  КО Н Д Е.
ВАЛЛО, первый Докторъ.
П Р Ю Р Ъ  ieiyiiTCKaro Орлеиа. 
Г Е Н Р И Х Ъ  Г Р А Ф Ъ  Д Е  Г И Ш Ъ .

перпым каммеръ-ювкеръ. 
Г Е Р Ц О Г Ъ  ДЕ Л А Ф Е Й Л Ь Я Д Ъ  

оберъ-каимергеръ.

М А РК И ЗЪ  В Е Р Г Е Н Ь  >Прнд- 
В И К О Н Т Ъ  Д Е  Л Ю З И Н Ь И ' ворпые 
М О Л Ь Е Р Ъ , Каиердниеръ Людови

ка XIV.
Н А С Т О Я Т Е Л Ь Н И Ц А  Карыелит-

скихъ монахинь.
Б О Н Т А Н Ъ . первый камердпперъ 

короля.
пажи, дпоръ Людовика 

X IV , камердинеры.

ДгьЛствге происходит ь вь Б е р с а м и , вь 1 6 7 0  году.



К омнат а подлгь спалы ш  Короля. Деть двери. 
г е р ц о г ъ  л о н г в и л ь .  г р а ф ъ  д е  г и ш ъ .  Ль глубйнгь т о л
пы придворны х5, входлтъ , выходптъ, разговариваютг. У  
спальни два камердинера, у  входа два офицера дворцовой

страэюи.

л о н г в и л ь .  Васъ ли я вижу, любезный де Гишъ? 
д е  г и ш ъ .  Любезный герцогъ! я рЬдкш гость во дворцЬ, но 

все-таки не до такой степени, чтобы можно было удивляться, уви
дя меня здЪсь.

л о н г в и л ь .  Мое восклицаше означало радость, а не уднвле- 
nie, любезный граф ъ.

д е  г и ш ъ .  Чрезвычайно вамъ благодаренъ! Что новаго? 
л о н г в и л ь .  Почти ничего?
д е  г и ш ь .  Во дворцЬ ничего? И вы говорите это не ш утя?... 
л о н г в и л ь .  Нисколько. Толкуютъ объ испанскихъ д-Ьлахъ, о 

Нимвегенскомъ мпр-Ь и только.
ДЕ г и ш ъ .  II только?
л о н г в и л ь .  Да еще о новой комедш Мольера: Шпцанинв do

дворяиствгь, это самая важная новость.
д е  г и ш ь. II чтожъ, разумеется хороша?

II.

Г Е Р Ц О Г Ъ  ДЕ Л А Ф Е Й Л Ь Я Д Ъ , нотолъ М О Л Ь Е РЪ  и П Р И Н Ц Ъ  КО Н ДЕ-

л а  «I- е  й л ь я д ъ . (подходя) Дурна, гадка, отвратительна! 
д е г и ш ъ. Въ самомъ дЬлй?
л о н г в и л ъ. (т ихо Г uiuij) Спроси, о чемъ мы говорили? 
д е  г и ш ъ. А что это вы такъ браните, любезный Герцогъ? 
л а . ф е й л ь я д ъ .  К акъ что? конедпо Мольера. 1’азвЬ вы не объ 

ней говорили?
д е  г и ш ъ .  Это правда, но знаете ли вы какую именно?



л а ф  е  ii л ь я д ъ . Для меня все равно! ВсЬ o u t  равно дурны, 
пошлы 11 глупы.

л о н г в и л ь .  Особенно Критика на школу женщине и  Снци- 
л1анеце.

л а ф е й л Ь я д ъ . Отчего же особенно?
л о н г в и л ь .  Оттого что онъ такъ вЬрно срнсовалъ въ нихъ 

вашъ иортретъ, что ираво можно иодумать, будто вы сами давали 
ему сеансы.

л л Ф Е Й л ь я д ъ .  О! я этого никогда не забуду! П если бы онъ
былъ дворяннномь..........

д е  г и ш ъ .  Полноте, любезный герцогъ. За что сердиться па 
Мольера, онъ велшпй писатель. Вы должны быть ему благодарны: 
онъ обеземертилъ васъ, передалъ вашъ иортретъ отдаленному по
томству ......

л а ф е й л ь я д ъ .  Я  знаю, что вы всегда защ ищ аете Мол*ера: 
это иначе и быть не можетъ*. Вы знаете, что за  вс_Ь похвалы му
жу жена наградить васъ улыбкою и л и  даже чЬмъ нибудь побольше. 

д е  г и ш ъ .  Герцогъ!.. •
л а ф е й л ь я д ъ .  Полноте скрываться, любезный деГ и ш ъ ;всЬ  

мы это знаемъ и сердиться тутъ не зачто. Мн-Ь очень жаль б4дна- 
го Мольера, но что же д Ьлать.

п р и п ц ъ  к о  н д е .  (входяразговариваете се Мольероме) Слыши
те ли, Мольеръ, и во дворцЬ читаютъ ваши стихи и восхищают
ся ими.

м 'Ол ь е р ъ.  Слышу, ваша свЬтлость! II вижу, что они прямо 
ко мнЬ относятся.

- п р и п ц ъ .  Съ чего вы  взяли? Они говорятъ о какомъ нибудь 
б-Ьдномъ рогоносцЬ.

Г и ш ъ .  (ке Лафе'йльяду и .Тонгвилю) Но, увЬряю васъ... 
л а ф  е й л ь я  д ъ .  Полноте, полноте, господинъ Амадисъ Галь- 

C E i i i .  Мы знаемъ иавЬрно!
п р и п ц ъ .  (подходя ке нему, вмпент се Мольероме). О чемъ это 

вы такъ жарко спорите господа? (вегь кланяются).
л а ф е й л ь я д ъ . О новыхъ побЬдахъ Графа де Гишъ, ваша 

ев'Ьтлость, въ которыхъ онъ однако не хочетъ признаться.
де Г и ш ъ  (тихо ему) Молчите! Мольеръ съннмъ вмЬстЬ!... 
л о н г в и л ь .  (ее замтиателъствт) \ . . .  вотъ знаменитый комйкь! 

прнвЬтствуемъ васъ въ вашей новой должности.
л а  ф  е  й л ь я  д ъ . (дс Гишу) О какОн это новой должности онъ 

говорить—ужъ не объ этой ли? (отлаете паде головою рога).
д е  г и  ш ъ. Б ’Ьдный герцогъ совсЬмъ растерялся. Ужъ больше 

мЬсяца, какъ Мольеръ получнлъ должность каммердинера у его 
Величества.

м о л ь е р ъ .  (П сносить эти: полу-слова, знака, насмЬшки! О 
добрый король мой! дорого заставляешь ты  платить меня за всЬ 
твои милости.) ^

Мольере.
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п р и п ц ъ .  (разговаривая съ придворнымиi) Вы все такн не ска
зали мнЬ, господа, кто этотъ несчастный рогоносецъ.

д е  г и ш ъ .  Ваша свЪтлость, увЬряю васъ, что это одни пусты о 
слухи, несправедливый подозр 'Ь тя,

л а, ф  е  й  л ь я д ъ. Къ тому же; ваша свЬтлость, этбтъ человЬкъ 
блнзкш приятель господину Мольеру и ему будетъ неприятно 
слышать...

м о л ь е р ъ .  Отчето же, господа! говорите! я такъ привыкъ къ  
лодской клеветЬ, что никакая выдумка, какъ бы зла ни была она, 
не удивнтъ меня.

л а ф е й л ь я д ъ . Если вы позволяете, вътакомъ случай я сочту 
за особенное удовольств1е раэсказать его свЬтлостн... Принцъ. 
Я васъпопялъ, Герцогъ ипрошу уволить отъ вашихъ разсказовъ.Чело
вЬкъ, который распространяем  дурные слухи, для меня такъ ж е  
презрителенъ, какъ и тотъ, кто и зоб ретаем  ихъ. 

д е  г и ш ъ .  Ваша свЬтлость....
п р и н ц ъ . Ни слова болЬе объ этомъ!... (ЛафеИльядъ отходить 

бз глубину.)

II I .

П Р Ю Р Ъ  1Е ЗУ И Т С К А Г 0 О РД ЕН А  п ВАЯЛО -

В а л л  о . (входя) Вотъ зд^Ьсь, святой отецъ, вы можете подож
дать. Его величество скоро вы йдем - ЗдЬсь онъ обыкновенно разго
вар и ваем  съ своими приближенными и любимцами, здЬсь онъ зав
тр акаем , вы слуш иваем  разныя просьбы ......

п п о р ъ . Благодарю васъ, господинъ первый докторъ, я по
дожду —  Е щ е одно слово, если позволит*-,-: правда ли, что его вели
чество сдЬлалъ своимъ камердинеромъ этого актера, какъ бишь 
онъ......

в а л л о . Вы говорите про Мольера — это правда, но онъ далъ 
ему это зваш е какъ писателю, который приносить честь своему 
вЬку —  Да вотъ кстати и онъ самъ разговариваем  съ принцемъ 
Конде, герцогомъ Лонгвилемъ и графомь де Гишъ.

п р 1 0 р ъ .  Какъ? и эти люди не стыдятся говорить съ коме- 
д1антомъ?

в а л х о. Они очень лю бям  его. (подходя къ нимъ) Ваша свЬт- 
лость. 4

п р и н ц ъ . А! мой дорогой Эскулапъ! здоровы ли вы? 
в а л л о. У  докторовъ объ этомъ никогда ни спраиш наю м , ваша 

свЬтлость. Они бываютъ только тогда здоровы, когда д руп е боль
ны. Прюръ 1езуитскаго Ордена ж ел аем  вндЬть его величество...
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еслибъ ъаш а свЬтлость въ разговор-Ь съ королемъ •намекнули ему 
объ этомъ.

п р и н ц ъ .  Хорошо. Ч т о - ж е  вы такъ объ этомъ заботитесь, 
господинъ первый докторъ?

м о л ь  е р ъ . Они занимаются одинаковымъ ремесломъ, ваш а 
свЬтлость и нужны другъ другу-, одинъ убиваетъ, а другой хоронить.

в а  л л о. Берегитесь послЬ этого попасться вь мои руки, госпо- 
динъ Мольеръ!..

п р ю р ъ . II въ мои тоже!..
м о л ь е р ъ ,  (взглядывавшгйся :вв Пргора.) Но если я не ошиба

юсь, мнЬ господинъ Прюръ нисколько знакомь.
j s - г и ш ъ .  II мнЬ такж е... Да! Это онъ, мой бывшш воспи

татель, синьоръ Тартюфолли'! 
п р и н ц ъ .  Какъ, это онъ? 
п п о р ъ .  Я давно уже позабылъ это имя! 
п р и н ц ъ .  Но мы никогда его пе забудемъ. Ово сдЬлалось 

безс»1ертнымь.
п р ю р ъ . Точно также, какъ п ваше, принцъ. 
м о л ь е р ъ .  ПобЬдою при Рокруа? 
п р ю р ъ  НЬтъ, коме.йею Мизаптропъ! 
п р и н ц ъ .  К’акимъ это образомъ?
п р ю р ъ . Вс-Ьмъ извЬстно, что господинъ Мольеръ списалъ 

характеръ Мизантропа съ вашей св-Ьтлостн.
п р и н ц ъ .  Я не зналъ этого. Позвольте поблагодарить васЪ, 

Мольеръ! Это слишкомъ много чести для меня. Х арактеръ Лльце- 
ста такъ высокъ и благородеиъ! Вы обезсмергили мое имя, дайте 
ми!» вашу руку, Мольеръ...

м о л ь е р ъ .  Ваша свЬтлость! Вы истинно вели т  й  челов-Ькъ, 
синьоръ Тартюфолли не ошибся. Я осм-Ьлплся некоторые черты  
вашего характера придать моему Мизантропу и пьеса моя только 
по этому им-Ьла успЬхъ... Впрочемъ, я считаю лучшею моею пье
сою ТартюФа. Вотъ тамъ я писалъ прямо съ натуры и вы сами 
можете судить, вЬренъ ли портретъ?

п р и н ц ъ .  Чрезвычайно! Я иду теперь къ его величеству, и 
доложу объ васъ, господинъ Прюръ. Пойдемте, Валло! (ему тихо.) 
Ну что, какъ здоровье нашего Мольера?

в а л л о .  Очень дурно, ваша свЬтлость. Онъ все хвораетъ- (ухо
дите св Принцомг. вв спсиычо короля ) 

м о л ь е р ъ ,  (д е -Г и ш у  который хот плв уйти.) На два слова, 
граФъ... (Отходите св ниме на аванв сцену. Ilpiopr, и Лонгвиль ухо 

дят в ев глубину, разговаривал.) 
д е - г и ш ъ .  Къ вашимъ услугамъ, господинъ Мольеръ. 
м о л ь е р ъ .  ГраФъ! что я сдЬлалъ вамъ? за что разруш аете вы 

мое семейное счасп е ? 8а что порочите вы честиое имя мое, но 
запятнанное ни однимъ дурнымъ постуикомъ?

Д Е - г и ш ъ ,  Я не понимаю в а с ъ , Мольеръ!
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м о л ь е р ъ .  Вы очень хорошо понимаете меня, графъ. Къ че
му отговорки , недостойный благороднаго человека? за что вы 
такъ неутомимо преследуете и;ену мою? Вы давно знаете е е , и 
хотя я увЬренъ, что она не отвЬчаетъ на ваши постыдпыя иска- 
ш я, но все таки вы б ^ с а е т е  ими тЬнь на мою Арманду...

д е —г и ш  ъ. Г. Мольеръ! Подобные разговоры не ведутъ ни к ъ  

чему, п я ...
м о л ь е р ъ .  Вы выслушаете меня, гра-ьъ д е -Г н ш ъ , потому что 

вы должны сдЬлать это, потому что вы должны загладить оскор- 
блеше, которое нанесли моему имени. Отчего вы избрали Арман
ду ц'Ьлыо cooeii позорной страсти? Оттого, что она актриса, и вы 
думаете, что съ актрисой можно поступать, какъ вамъ вздумается, 
что она не можетъ быть ни вЬрной женою, ни доброй матерыо? 
Ие для того ли преследуете вы ее три года, чтобы доказать пос
тоянство чувствъ свонхъ, которыя не изменились въ течеше 13-ти 
летъ. Что ‘влечетъ васъ къ neii?—одно упрямство и изъ одного уп
рямства вы хотите погубить честь женщины.

д е —г и ш ъ .  Ещ е р азъ , прошу васъ оставить этотъ разговоры 
Къ чему можетъ онъ привести насъ?

м о л ь е р  ъ. Къ тому, что вы дадпте мнЬ слово благороднаго 
человЬка прекратить ваши искаш я поставить въ покое жену мою.* 

Д Е - г и ш ъ .  Вы странный человЬкъ, Мольеръ, и требуете отъ 
меня того, чего я не въ енлахъ сдЬлать. Вы хотите, чтобы я за- 
ставилъ замолчать всЬхь клеветников?,, которые оскорбляютъ жену 
вашу, но развЬ я въ состолши сдЬлать это?

м о л ь е р ъ .  Я не прошу васъ объ этомъ. Вы не хотите отве
чать мвЬ прямо на мои вопросъ... ГраФъ! и актеръ также можетъ 
мстить за честь свою.

д е - г  и ш ъ. МнЬ кажется, что вы забываете, съ кемъ говорите? 
м о л ь е р ъ .  Съ человЬкомъ, который обидЬдъ меня, и который 

долженъ дать мнЬ за это удовлетвореше.
Д Е - г и ш ъ .  Вы просто сошли съ ума! граф у драться съ  

комед1аитомъ.
м о л ь е р ъ .  НЬтъ, комед1анту сътаким ъж е точно комедшнтомъ; 

развЬ ремесло у насъ ие одно и тоже? Я каждый вечеръ надеваю 
маску, чтобы забавлять почтенную публику, вы также, съ тою 
только разницею, что не снимаете маски целый день, стараясь под
служиться нашему королю. Я смЬшу народъ часто плача въ глу
бине души, вы принимаете то серьезный, то радостный видъ, смо
тря потому улыбнутся и л и  нахмурятся друпе. Вы некогда просились 
у меня вь актеры-., помилуйте, да развЬ вы дурно играете роль 
благороднаго вельможи, честнаго человека? Вы победили меня и 
я не краснея уступаю вамъ превосходство надо мною.

д е - г н ш ъ .  Я нашелъ бы , что отвЬчать тебЬ, если бы не 
боялся унизить свое достоинство. Не моей руке наказывать дерз-
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каго скомароха, который осм-Ьлился забыться до такой стспепи. 
Сегодня же король или дастй мнЬ отставку, или запреть тебя вь 
Бастилпо! (уходите вв глубину.)

IV.

Б О Н Т А Н Ъ , Л Ю ЗИ Н Ь И , Д Е  Б Е Р Г Е Н Ь .

б о н т а н ъ ,  (ее десряхьг спальни.) Его величество приглашаетъ 
къ себЬ господина llp iopa 1езуитскаго Ордена. (Пргоре тихо кла
няется и идете ее спальню-, проходя мимо Мольера, оне говорите 
ему тихо.)

и п о т ъ .  Я  иду подать на васъ доносъ королю. (Уходите). 
б о н г а н ъ .  Дежурными камердинерами при особ-Ь его величе

ства назначаются на сегодиишшй день: Маркизъ де Бергень, Ви-
каръ де Люзиньп и господннъ Мольеръ.

б е р г е н ь ,  (выходя изеглубины). Ты  слышалъ, виконтъ? 
л ю з и н ь и. Слышалъ! До чего нынче доходитъ упадокъ этике

та, меня, маркиза де Люзиньп, заставляють дежурить съ коме- 
д1антомъ.

б е р г е п ь ,  (Боптану). Я отказываюсь дежурить его величе
ству" съ тЬмъ, кто даже и не дворянинъ. 

л ю з и н ь п .  II я также!
м о л ь  е р.ъ. Браво! браво, господа! возстаньте всЬ общими 

силами на бЬднаго Мольера, унизьте, уннчтожте его за то, что 
онъ не похожъ на васъ, за то, что онъ думаетъ въ драматическомъ 
нскусствЬ найти награду за всЬ горести 9Toii жизни.

б е р г е н ь . Миф кажется, что онъ считаетъ себя обпженнымъ. 
лю  з и н ь и. ‘Мольеръ! человЬкъ, самъ сочпнившш для себя ка

кое-то имя.
м о л ь е р ъ . II имя это позабудется потомствомъ, тогда какъ 

объ вашемъ никто и не подумаетъ справиться.
б о н т а н ъ .  Я доложу объ этомъ его величеству. (Уходите, 

придворные отходяте ее глубину, Мольере остается одине на аван- 
сцснгь).

м о л ь е . р  ъ. НЬтъ, положеше мое невыносняо/... НасмЬшкн 
придворныхъ, ненависть, оскорблеше, честь моя, запятнанная низ- 
кимъ честолютемъ, всеобщее презрЬш е, семейное горе — о! Моль
еръ! Мольеръ' зачЬмъ ты  хочешь идти наперекоръ судьбЬ! Поко
рись своей участи. Склони безмолвно твою бедную голову, терпе
ливо сноси вс.Ь удары рока — и б-Ьги отсюда, гд-Ь всЬ гнушаются 
тобою, гд'Ь ты не на споем;, м-ЬстЬ. (Хочете бгьжать, по ее две
р я х  г показывается Настоятельница обители Сестере Милосерд1я.



Она показываетъ ему одною рукою на небо, друюю на распятге, ви
сящее у нее на груди).

V .

МОЛЬЕРЪ, НАСТОЯТЕЛЬНИЦА.

н а с т о я т е л ь н и ц а . А развЪ тамъ не ждетъ тебя награда за 
страдашя? А развЬ распятый на крест^ не сноснлъ терпЬливо 
своихъ мученш?

м о л ь е р ъ .  Что это?... Чего ты  хочешь отъ меня, сестра 
моя? я не узнаю тебя?

н а с т о я т е л ь н и ц а .  П я  не узнаю моего Покелепа, въ этомъ 
слабомъ п безхарактерномъ человек!:.

м о л ь е р ъ . Марта! Марта! Т ы  какъ чудный ангелъ являешься 
ко мнй въ тяжюя минуты жизни, ты  спасаешь меня отъ отчаяш я. 
О'. ч-Ьмъ я заслужилъ это?... М арта, высокое, неземное существо! 
Я  жду твоихъ приказашй! что долженъ дЪлать я?... Слабый гр'Ьш- 
ннкъ на колЬнахъ ожидаетъ словъ утЬш еш я и cnacenifl.

н а с т о я т е л ь н и ц а .  Останься зд'Ьсь, перенеси вс’Ь оскорбле
н и и  будь ув^рень, что король вознаградить тебя за нихъ, а 
Богъ помилуетъ. Не предавайся напрасному отчаянно, оно убиваетъ 
тебя, а ты  нуженъ для Ф ранцш , для ея славы—терпи и надЬйся.

м о л ь е р ъ .  Твои слова заставляютъ все вытерпЬть и всего на- 
дЬяться. Не знаю, зачЬмъ ты  явилась сюда во дворецъ, но хочу 
вЬрпть, что Богъ послалъ тебя спасти меня. (Двери, вв королевскгя 

комнаты отворяются, па порот является Бонтанъ). 
б о н т а н ъ .  Король!

(Придворные выходятЬ изв глубины и  становятся по обгьимв 
сторонами, двери ее два ряда• Настоятельница вв самомв уг
лу  сцены, Мольерв подл/ь нея.
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V I ’

л ю д о в и к ъ  XIV выходите изв спальни св бумагою ев ру- 
кгь. Онв проходите между придворными, ласково кланяет
ся на обт стороны. З а  h u m s  идете принце Бонде, Hpiops 
и  Б  алло.

л ю д о в и к ъ  X IV . Здравствуйте, господа! Б онтанъ! кресло!
(По знаку Бонтана, королю ставятв посредингь комнаты кресла. 
Онв садится ее нихв, принце Бонде становится у кресел!, попра-

вую сторону.)



Мольер ъ.

л ю д о в и к ъ ,  (:осмотргьвв eoKfytB себя). Герцогъ Лонгвиль. 
(Герцоги с в низки.т поклоном становится по лгьвую сторону кресслв). 
Я вижу зд"Ьсь духовную особу и женщ ину, двЬ причины, чтобы 
незаставить ее дожидаться. О чемъ она просить?

л о н г в и л ь .  Ни о чемъ. ваше величество. Она явиласъ по ва
шему приказание. Вы хотели говорить съ нею. Она лучшш другъ 
герцогини Лавальеръ, настоятельница той обители, куда хочетъ по
ступить герцогиня.

л ю д о в и к ъ .  Я иомшо!... я хотЬлъ, чтобы она уговорила Лу
изу не оставлять меня!... Но теперь ото невозможно. Между нами 
все кончено! Попроси почтенную сестру посетить меня въ другое 
время, теперь я нет'Ьмъ занять. (Лонгвиль подходите кв настоятель
нице и юворитв си. Она начинаете пробираться ив дверямв, между 
придворными, но услыша слова короля, опять останавливается). 
Мы получили сегодня престранный доносъ отъ гостодина llp iopa 
1езунтскаго Ордена. Въ немъ обвпняютъ Мольера въ ужасныхъ 
прсступле1пяхъ-...

м о л ь е р ъ . Какъ, государь, меня?
л ю д о в и к ъ .  Вы здЪсь, Мольеръ, тЬмъ лучше! вы можете ouj  

равдаться. Я не хотЬлъ бы передавать этого дЬла въ нашъ коро- 
левскш судъ. Оно слишкомъ странно, чтобъ не сказать, неверо
ятно.

П р ю р ъ . Ваше величество! Одно усердие руководило мною, 
когда я собиралъ эти слухи, столь вредные для общей нравствен
ности и религш.

л ю д о в и к ъ ,  (читая бумагу). НЬкоторые пункты обвннешя я 
оставляю безъ виимашя : Мольерв безбожнике — чЬмъ можно до
казать это? Онв дурно жииетв св женою. — МнЬ какое до этого 
дЬло. Онв дурно отзывается о моихв поступкахв — вамъ какое 
до этого д'Ьло?

п р ю р ъ . Но ваше величество, усерд1е и puenie быть полез- 
нымъ... любовь къ истпнЬ и доброд-Ьтели....

л ю д о в и к ъ .  Усерд1е .. любовь къ доброд-Ьтели! Вы всЬ гово
рите одно и тоже, но такъ ли вы поступаете? Неужели вздорны
ми доносами хотите вы доказать любовь къ доброд-Ьтели. Не пони
маю, что могло заставить васъ, господинъ Прюръ р ешиться подать 
мн-Ь эту бумагу. НовЬрьте, что я оставплъ бы ее безъ виимашя, ес
ли бы тутъ не былоодио обвниеше, которое очень важно, н потому 
зас.тужнваетъ, чтобы мы его просмотрели.

м о л ь е р ъ . О! ради Бога! Ваше величество! простите моему 
петериЬшю, но я хочу узнать, до чего простирается недоброжела
тельство моихъ враговъ.

л ю д о в и к ъ .  Вы узнаете это! Васъ обвпняютъ въ связи съ 
одной изъ Сестеръ Милосерд!л.

м о л ь е р ъ . Боже! какая низость! U вы повЬрите этому, государь?
'■ 4
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я ю д о в и к ъ. 1Н;тъ> Мольер», по всякая клевета , какъ бы нн 
гнусна была она, должна бы ть опровергну-fa. Что Это за связь! 
Кто эта сестра милосер.пя? '

н а с т о я т е л ь н и ц а ,  (подходя кв короле). Это л, государь, 
л ю д о в и к ъ. 13ы?... 
п р ю р ъ .  Марта!
н а с т о я т е л ь н и ц а .  О нъ узналъ меня, ваше величество!.. Будетъ 

ли въ немъ столько дерзости, чтобы повторить при мн-Ь, смотря 
мн-Ь иъ лицо, свое гнусное обвинеше? [поднимаете покрывало и смо
тр unis ему ег /лава)

п р ю р ъ .  Я не могу поручиться за справедлиность слуховъ; 
сердце человека видитъ одинъ Богъ, наружность часто бываетъ 
обманчива!.

л ю д о в и к ъ .  Это мы видимъ очень ясно. Что же послужило 
поводомъ къ вашему o6niincHiio, сестра моя?

н а с т о я т е л ь н и ц а .  Прежнее наше знакомство, государь! Я была 
невЬстою этого Покелена. 

п р ю р ъ .  Стало быть...
л ю д о в и к ъ .  Молчите, господинъ Прш ръ и помните, что вы 

должны отвЬчагь только тогда, когда васъ спраншваютъ. ДалЬе, 
сестра моя.

н а с т о я т е л ь н и ц а .  Но я сама отказ’ала ему въ рук-Ь своей и 
вступила сначала въ обитель сестеръ милоссрд!я, а нотомъ въ мо
настырь Иармелитокь. Съ тЬхъ поръ, тому уже 1.3 л-Ьтъ, я вижу 
его сегодня во «торой разъ.

л ю д о в и к ъ. Сильна же эта связь, которая довольствуется однпмъ 
свидашемъ, не такъ ли, достопочтенны!! отецъ Прюръ?

и р I о р ъ. Люди часто многаго не вндятъ, ваше величество, но 
Богъ видитъ все!

л ю д о в и к ъ .  ЗачЬмъ же вы являлись къ нему? 
н а с т о я т е л ьн и ц а . Для того, чтобы укрепить духъ его, осла- 

6biiuiiii въ несчаст1яхъ и гор-Ь, надеждою на будущее счаспс, что
бы утЬшнть его, и сказать: Покеленъ,есть люди, которые страда- 
ютъ больше тебя, но посмотри на нихъ и ты  увидишь, убило ли 
ихъ о тч аяте .

м о л ь е р  ъ О! Государь, сестра Марта всегда была моимъ ан- 
геломъ-хранителемъ. Она два раза спасла меня отъ отчаяш я, она 
научила меня верить и надЬяться* если не на люден, то на Бога.

л ю д о в и к ъ  Благодарю васъ, сестра моя! Бы  сохранили на
шего Мольера. Онъ нуженъ для насъ. Для чести Ф ранцш , я не хо
чу изсл-Ьдовать этого обвннешя (ревта бумагу). Довольны ли вы мо- 
имъ рЬшешемь, господинъ Прюръ? Если 1г1;тъ, объявите намъ тот- 
часъ же и мы нарядимъ судъ изсл-Ьдовать это д-Ьло Но тогда— 
даю вамъ мое королевское слово—клеветникам! не будетъ иощады! 

п р ю р ъ .  См-fcio ли я противиться рЬшенпо вашего величества-
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И если вы  нашли нсвЬроятнымъ это обвинение, то я первы й  от
низываюсь отъ него. Я  основался только на томъ, что духовное н а 
чальство до сихъ поръ ещ е не позволило крестить сы на М ольера, 
которому уж ъ два года.

л ю д о в и к ъ , (вставая). Оно ие позволило— такъ  мы позволяемъ! 
Мольеръ есть ли крестны й отецъ у ваш его ребенка? 

м о л ь е р ъ . Н Ьтъ, государь.
л о д о в н к ъ .  П осмотрнмъ, кто осмЬлится дурно отзы ваться о 

томъ, котораго крестны м ъ отцемъ будетъ Людовикъ XIV’, король 
Ф ранцш !

м о л ь е р ъ , (падая ке но/амг). Г осударь!..
л ю д о в и к ъ . Встань, .Мольеръ! это не милость, а н аграда за  не

справедливое обвинеш е. Благодари за  это отца H piopa.
п р ю р ъ , П озвольте васъ поздравить, лю безны й М ольеръ, т а 

кая честь!.. (А все-таки  у  короля останется что ннбудь отъ этого 
до н о са).

л ю д о в и к ъ . Вы мож ете теперь удалиться, святой отецъ , но 
помните, что п не всегда прощ аю  подобны е доносы ; вы  такж е, 
сестра моя!.. Е щ е разъ , благодарю васъ— будьте увЬ рены , что к 
васъ не забуд у '... (flpiops и настоятельница кланяются и уходятг,. 
Its  дверяхе настоятельница останавливается и показываете на небо. 
Мольере наклоняете /олову) ■

м о л ь е р ъ . Я  понялъ тебя, неземное создаш е? Там ъ н только 
тамъ! но скоро ли настанетъ  это время?

п р и н ц ъ .  Ваш е величество! Только Людовикъ X IV  могъ такъ  
поступить съ Мольером?.!

л ю д о в и к ъ .  Какъ? и вы начинаете льстить , ваш а св-Ьтлость. 
п р  и н ц ъ .  Белпкнмъ людямъ льстятъ одною правдой, государь  
б о н т а н ъ ,  (подходя). Ваш е величество! прикаж ете подать завтракь? 
л ю д о в и к ъ .  Да! накроите мн-Ь! (камердинере накрываютв столе 

на 2 прибора посредине и ставите кресла). МнЬ ещ е надобно сдЬ
лать кои-каьчя распоряж сш я; граф ъ де Гишъ! [де Гиш е подходите 
се поклонами). До меня дошли слухи, что вы  дурио ведете Себя 
въ П ариж !;; поселяете раздоры  въ сем ейетвахъ ... не хотиыъ из сле
довать ихъ, но дадимъ время имъ умолкнуть, а вамъ адгладить 
дурны е слухи какимъ нибудь блистательнымъ подвигомъ. Лгалуемъ 
вамъ нолкъ, и отправляемъ васъ въ Н идерланды . О тличитесь и 
прш брЬ тите снова наш е благоволеш е. (Гише становится па коят-  
на, потоме кланяется и уходите.)

м о л ь е р ъ . О Людовикъ! всей жизни М ольера‘мало, чтобъ бла
годарить тебя.

л ю д о в и к ъ .  Герцогъ де Лафейльядъ! У меня и для васъ есть 
такж е назначение. Вы отправитесь губернатором ъ въ П икардпо. 
Там ъ вы будете намъ приносить пользу, а здЪсь, при  дворЬ, талан
ты  ваши пропадаю тъ даром ъ. (Лафеильяде раскланивается и ухо -
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дитв. Кв придворнымs) Господа, вы можете идти завтракать. Столъ 
для васъ готовъ. (Придворные кланяютвя и идутв вв глубину театра, 
Мольерв также-, увидя это, они останавливаются и есть по немногу 
отступаютs, расходятся и становятся на свои прёжнгя мпста.).

л ю д о в и к ъ .  (замття это) Что это значить, господа? Вамъ 
неугодно идти завтракать?... (ест молчатв) Вы молчите! Мольеръ, 
не можете ли хоть вы мн-fc объяснить этого?

м о л ь е р ъ . Объяснеше очень просто, государь. Вашимъ вель- 
можамъ стыдно обЪдать за од нимъ столомъ съ актеромъ. Если я 
прихожу позже ихъ, то вс!; м-Ьста за королевскимъ столомъ уже 
заняты. Если раньше, то завтракаю одинъ, потому что никто не 
хочетъ с-Ьсть подл-Ь меня.

л о д о в н к ъ .  Понимаю! они неисправимы. Но мы дадимъ имъ 
урокъ! Брата моего здЬсь нЬтъ и м-Ьсто за моимъ столомъ п рн - 
надлежитъ его св-Ьтлости Принцу Бонде. Но вы вЬрно не разсер- 
дитесь на меня, Принцъ, если я приглашу другаго на ваше мЬ- 
сто позавтракать со мною!

П р и н ц ъ .  (кланяясь) Ваше Величество!. . Вы меня этимъ обя- 
жаете

л ю д о в и к ъ .  Я былъ въ васъ ув-Ьренъ!... Мольеръ! приближь- 
тесь! Эти господа не хотятъ завтракать за однимъ столомъ съ ва
ми? Садитесь же со мною! (всеобщее волнете) Тотъ, кто недоволень 
этимъ, пусть скажетъ мн-Ь (ест низко кланяются).

м о л ь е р ъ .  МнЬ, государь! за однимъ столомъ съ вами?... 
л ю д о в и к ъ .  Мы просимъ васъ принять наше приглашеше. 

Садитесь! (Людовикв садится. Мольерв послт него) Принцъ Бонде! 
Ваша очередь служить королю! Господину Мольеру будутъ слу
жить дежурные маркизъ де Бергень и виконтъ де Люзиньи (они 
подходятв св низкими поклонами, весь дворв окружаете столв) Что 
вы нынче пишете новаго, Мольеръ?

м о л ь е р ъ .  «Ученыхъ женщниъ», государь!... 
л ю д о в и к ъ .  П рекрасный сюжетъ. Ваша св-Ьтлость! налейте 

мнй рюмку вина. Г-да де Бергень и де Люзиньи, налейте господи
ну Мольеру. (Они бросаются исполнить приказамя короля).

л ю д о в и к ъ .  (вставая и поднимая рюмку вверхв) За усп-Ьхъ 
«Ученыхъ женщинъ»! За здоровье Мольера!

к о л ь е р ъ ,  (поднимаете рюмку) Д а здравствуетъ король нашъ, 
Людовикъ великш!

в с -в. Виватъ! (занавгъсъ опускается)
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Театральное фойе es театргь Пале-Рояля. Двери направо, выхода на-
л 1ъво es уборную.

I .

Л А Ф О РЕ. (выходите изъ уборной) Ж Е РО М Ъ  в* главны я двери оба они
очень постиргъли.

л а ф о р е .  Н у что, г-нъ Ж еромъ, что на сиен-Ь... 
ж е  р о м ъ. Ностой! я такъ усталъ: взошелъ сюда по такой вы

сокой лЬстницЬ.
л а  ф  о р  е .  Помилуйте, всего десятокъ ступеней. 
ж е р о м ъ .  (садясь) Ну такъ ступени должно быть очень круты , 
л а  ф  о р  е .  Или ноги у васъ слишкомъ плохп, пана Ж еромъ. 
ж е р о м ъ .  Съ чего ты  это взяла? МиЬ всего восьмой десятокъ, 

я еще очень бодръ и моложавъ и право бы могъ еще играть лю- 
быя роли, да Мольеръ вотъ уж ъ который годъ не даетъ ни одной, 
говоритъ, чтобы я отдыхалъ-

л а ф о р  е .  Ну куда вамъ играть на сцен-Ь, вы насилу иогн во
лочите: разскажите-ко мнЬ поскорЬй, что дЬлается на сценЬ?

ж е р о м ъ . Кончаютъ третье дЬйств1е Мнимаго Больпаго. Ко
роль въ восторгЬ, Мольеръ играетъ удивительно.

J a ф о р е . Ахъ, я право боюсь за господина Мольера. МнЪ 
кажется, что мнимый больной болЬнъ на самомъ дЬл!;.

ж е р о м ъ .  А что ты  думаешь: это можетъ быть. Я  замЬтилъ 
въ иемъ необыкновенную бледность. Выходя изъ-за кулисъ онъ едва 
могъ держаться на ногахъ отъ слабости, тяжело дышалъ, лихо
радка била его.... В’Ьдь этакой этотъ Ж анъ Батистъ, не бережетъ 
себя нисколько: я еще вчера говорилъ ему: ты нездоровъ, не играй 
Мнимаго Больнаго! Дай мнЬ сыграть, я знаю роль прекрасно — 
такъ н-Ьтъ же, не далъ. >

л а ф о р е . Богъ судья госпожЬ Мольеръ! Этотъ гр-Ьхъ будетъ 
лежать у нея на дупгЬ. 

ж е р о м ъ .  Это отчего?
л а ф о р е . Оттого, что при этакой жизни хоть какое здоровье 

потеряешь. ВЬчныя ссоры, жалобы, упреки, слезы. Она непре
менно убьетъ моего добраго господина.

Ж е р о м ъ . Ч то ты  говориш ь, ЛаФоре? Я ' ничего не видалъ 
похож его на это?...
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л а ф о р р .. Вы невндите ничего у себя подъ носомъ, такъ 
гдЬ-же вамъ знать это! Moii господинъ умираетъ отъ orop4eHiii, 
причиною которыхъ все таки его жена. Конечно, они уже съ годъ 
не живутъ вм'ЬстЬ и видятся только па cneirk, но все таки вЬдь 
онъ мужъ, все таки сердце его обливается кровью при каждомъ 
дурномъ поступи!; его жены.

ж е р о м ъ . Это правда! Скажите, а я ничего и не подозрЬвалъ.... 
Это очень дурно! Они должны помириться. Я постараюсь, я пого
ворю съ ней, можетъ быть, мое красноречие...

л а ф о р е . Хорошо краснор-М е. Если вы будете уговаривать 
ее также, какъ уговаривали господина Мольера бросить театръ — 
такъ б<?льшая польза будетъ отъ этого.

ж е р о м  ъ. И Ьтъ! Н Ьтъ! Я буду говорить совсЬмъ въ другомъ 
род!;. Любовь къ моему Ж анъ Батисту дастъ мнЬ силу убЬждешя. 
Но вотъ и онъ самъ: значитъ третш  актъ кончился.

II .

М О Л Ь Е РЪ  (блпдпы йи noxydm uiiii, въКостюмгъ Мпимаго Иолъ- 
наго. Его поддерживаетъ Ш А П Е Л Ь . за ними Л А Г Р А Н Ж Ъ , 

Д Ю П А РК Ъ . А К Т Е Р Ы  и А К Т Р И С Ы .

м о л ь е р ъ . Благодарю тебя, другъ Ш анель. Теперь мнЬ не* 
много лучше.

ж е р о м ъ .  Что съ тобою, мнльн! Ж анъ Батистъ? 
м о л ь е р ъ .  Ничего^ ничего, добрый Жеромъ, не безпопойся. 

МнЬ сдЬлалось дурно, но теперь все прошло, я здоропъ*
ж е р о м  ъ. Но, помилуй, ты  насилу стоишь на ногахъ, сядь, да 

отдохни не много. (Мольеру подають кресла-, онв садится.)
ш а п е л ь . Въ самомъ дЬлЪ, другъ Мольеръ, ты напрасно такъ 

себя изнуряешь. Можно было отложить представлете. 
ж е р о м ъ .  Да! я бы сыгралъ твою роль. Я знаю ее. 
л а г р а н ж ъ .  Ты  сегодня нгралъ удивительно, Мольеръ? 
д ю н  а р  к ъ . Особливо въ c n e n i, когда ты  притворялся мерт- 

вымъ. Это было всрхъ искусства.
м о л ь е р ъ .  Можетъ быть! потому что я въ самомъ д-Ьл-Ь съ 

нЬкоторыхъ поръ приготовляюсь къ этой роли. 
ж е р о м ъ . Ж ан ъ-Б ати стъ!..
м о л ь р. р ъ . Я говорю, что чувствую, Жеромъ, и къ чему мнЬ 

себя обманывать? Я не боюсь смерти п не стану жал-Ьть о жизни. 
Что я нспыталъ въ ней? — минуты славы, годы несчастья... 

ж е р о м  ъ. Ж анъ -  Батнстъ!..
м о л ь е р ъ .  Я знаю, ты  всегда называешь меня этимъ нменемъ,



Ж еромъ и мн'Ь сладко слышать его. Я не люблю имели Мольера , 
оно ничто не принесло мнЬ, кромЬ страданш . Имя Ж ан ъ -Б ати ста  
напомпнаетъ мнЬ заиндные годы младенчества н твою дружбу Жег 
ромь. Было у меня ещ е одно имя, н о съ тЬ х ъ  поръ, какъ она умер
ла для свЬта, я иозабылъ и разлюбилъ его!..

л а ф о р е .  Не отложить ли спектакль, мой добрый господннъ? 
вы такъ бл’Ьды еще.

м о л ь е р ъ .  НЬтъ! у меня достанетъ енлъ ещ е сыграть мою пос- 
сл-Ьдшою интермедш . Завтра же я попрошу отпускъ у Людови
ка и уЬду на нисколько мЬсяцевъ въ Отейль, къ моему другу 
Боало. Природа и спокойная жизнь лучше всякнхъ докторовъ нз- 
цЬлятъ меня..

ш  а п в л ь. Дай Богъ; тебЬ всего 50 лЬтъ ты  ещ е можешь на
писать много хорошего, сд'Ьлать много добра, доставить много сла
вы Ф ранцш .

л а ф о р е . Боже м ой! Что я вижу! К акая  честь,всюда ндетъ 
принцъ Копде съ толпою вельможъ.

м о л ь е р ъ ,  (стараясь приподняться.) Великш Конде! Друзья 
они, помогите мнЬ встать, чтобы привЬствовать его.

I I I .

П Р И Н Д Ъ  К О Н Д Е , В АЛЛО , П Р И Д В О Р Н Ы Е .

п р и н ц ъ ,  (увидя, что Мольере встале, идет? ке нему и сажаете 
eto es кресла.) Мольеръ! прошу васъ! Я долженъ стоять передъвамн. 

м о л ь е р ъ .  Ваша свЬтлость!..
п р и  н ц ъ .  Меня прислалъ король узнать о вашемъ здоровьи. 
м о л ь е р ъ -  Столько милости!..
п р и н ц ъ . Онъ зам’Ьтилъ изъ ложи вашу бледность и прнс- 

лалъ вамъ своего доктора.
м о л ь  е р ъ . Вы знаете, что я всегда питалъ антапатпо къ док- 

торамъ и къ лнцемйрамъ, и уважаю въ господин^ Валло человЬка, 
но не доктора.

в а л л о . Откровенность за откровенность, господннъ Мольеръ, и 
я также люблю въ васъ человЬка, а не писателя.

п I* и н ц ъ. Валло неенраведлнвъ къ вамъ, Мольер!., но всЬмь 
известно,;что онъ ничего не хочетъ зпать на свЬтЪ, кромЬ медицины.

м о л ь е р ъ . Н о  я хорошо себя знаю и решился не отклады
вать представлешя.

п р и н ц ъ .  Я снесу его величеству вашъ отвЪтъ (уходите се 
придворными.)
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• ш  а п к л ь. Мольеръ! Мольеръ! мнЬ право каж ется, что ты  нап
расно хочеш ь играть, ты  такъ  слабъ.

м о л ь е р ъ . Милость короля возвратила мнЬ силы. Велите н а
чинать интермедш .

I V .

АРМАНДА [выходите изt  уборной.)

а р м а н д а . Извините! я неож идала встретить  здЬсь такое мно
гочисленное общ ество, п чтобъ не мЬш ать вамъ-.. (хочет* уйти.)

м о л ь е р ъ . Вы можете остаться здЬсь, суд ары ня, мы у ходимъ. (Ар
манда насмешливо кланяется и отходить въ сторону; Мольера вста
ет* и идете к* дверямв, шатаясь, онъ останавливается и смотрите 
на нее-, она отворачивается.) Ни одного взгляда!.. А з а  одно слово 
я бы  все простил'*, я бы  все забылъ! ( J ' х о д и т е ,  за h u m s  ест, кро- 
М1ь Жерома. Оне остается в* глубина, и смотрит* на нее.)

а 1-м  а н д а ,  (чрезв нисколько времени, заОумываясь.) В’Ьдь не 
мн-fc же идти просить у него прощ еш я! (хочет* уишн в* уборную.) 

ж е р о м ъ .  11а два слова, госпож а Мольеръ. 
а р м а н д а .  Что вамъ угодно?
ж е р о м ъ . Очень многое для меня, для васъ , для ваш его 

суп руга .
а р м а н д а . А! вы  объ немъ хотите говорить. 
ж е р о м ъ . О комъ же больше ? Р азвЬ  я думаю теперь о комъ 

нибудь, кромЬ его, моего воспитанника, моего Ж ан ъ -Б ати ста .
АРМ a h  д а .  В ы вЬрно хотите меня осы пать у п р ек ам и — я у ж е  

ихъ  слышала довольно.
ж е р о м  ъ.  11'Ьтъ, нисколько! во первы хъ потому, что упрекать 

должно вь заключен in р-Ьчн, а я только-что начинаю  вступлёш е, 
а во вторы хъ  потому, что упреки  ничего не доказы ваю т-^ я об
ращ аю сь къ ваш ему сердцу; посмотрите на Ж ан ъ -Б ати ста : онъ 
бол-Ьнъ, онъ ум ираетъ отъ лобви  къ вамъ ... вы  улы баетесь; я смЬ- 
ш он ъ , не правда-ли? но если у меня нЬгъ краснор& ия, за  то есть 
сердце —  я люблю моего Ж а н ъ -Б ати ста  больше всего на св-Ьт-Ь, и 
уж е гораздо больше васъ, судары ня!

а р м а н д а . Я не спорю! Я . некогда тож е любила его, но его 
подозрительная ревность, вспы льчивость, даж е въ нЬкоторы хъ слу
чаях!, грубость, вывели меня, н ак о н ец ъ , и зъ  терпЬ ш я. 11 къ тому 
же я тутъ ни въ чемъ не виновата. Онъ самъ первы й объявплъ 
мнЬ, что все между нами кончено, что если онъ не разводится 
со мною, то это только для того, чтобы  не подать поводъ ещ е k i  
болыпимъ сплетнямъ и клеветамъ, и что, наконецъ, если мы и оста-
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немея жить въ одномъ домЬ, то будемъ вндЬться только На сцвИв, 
ж е р о м ъ. Но разв-Ь тотъ внноватъ, кто начипаетъ ссору? 

НЬтъ тотъ, кто прнчнна ея. ВсЬ упрекаютъ васъ въ вЬтренности, 
въ легкомыслш... нростнте меня — я говорю* что чувствую. Въ 
мои лЬта поздно прикрывать истину цв'Ьтистыми Фразами. МнЬ 
скоро 80 лЬтъ н вотъ почему, помнривъ васъ съ Ж а т ,-Б а т и с 
том ъ, я хочу сказать себ'Ь; теперь умирай старикъ, ты  больше 
нснуженъ на земл'Ь, ты  сдЬладъ одно доброе дЬло: съ тебя н это
го довольно.

а I- м л и д а. Помириться! мн'Ь помирИтьси съ нимъ1 Онъ жес
токо оскорбилъ меня своими подозрЬпями. Mii'b йроснть у него 
нрощ ешя? Ие значнтъ ли это признать себя виновной?

ж е р о м ъ . Но правы ли вы? Загляните вЪ сердце1 ваше, спро
сите у вашей совЬсти?/.. *

а р м а д а. В ы  забываете, сударь.
ж е р о м ъ .  Н'Ьтъ! я все номшо! все, что онъ для васъ сдЬлалъ, 

все, что онъ 8а васъ перенесъ, все, Что онъ черезъ васъ нотерялъ. 
Но положнмъ, что онъ виноватъ передъ вами; все таки онъ вашъ 
мужъ, онъ любитъ васъ, онъ великш писатель, жизнь его нужна 
для Ф ранцш , а мы убиваете его... Вы даже не замечаете того, 
что онъ стоитъ на краю гроба, и что, можетъ быть, даже въ эту 
минуту онъ умираетъ, убитый бол-Ьзныо и горестью.

а р м а н д а . О! Жеромъ! молчите! съ чего вы взяли! Мольеръ 
въ опасности, Мольеръ умираетъ! о нЬтъ! Н'Ьтъ! это не правда, 
этого быть не можетъ-..

ж е р о м ъ. Это, къ несчастью, ужасная истина! Больной вышелъ 
онъ на сцену*—и кто могъ удержать, отговорить его, есть ли у него 
подруга, жена, которая сказала бы : Мольеръ! не играй сегодня! 
я прошу теб я ! РазвЬ ты  не знаешь, какъ дорого для Меня твое здо
ровье...

а р ма н д а . О! Жеромъ! Ж еромъ! я виновата! я очень винова
та передъ нимъ! Одна мысль потерять его приводить меня въ 
уж асъ. Ж еромъ, вЬдь опъ мужъ мои, ьйдь я люблю, вЬдь я очень 
люблю его.

ж е р о м ъ .  Н е плачь, дитя мое, Что сд'Ьлано, того не воро
тить, постараем ся хоть загладить прош едш ее.

а р м  а н д а . О 1, да! ты  правъ! бЬжимъ туда, къ нему! упасть 
къ ногамъ его, вымолить, выплакать себ'Ь нрощеше-

и; е р о м ъ . О! лай БогЪ только, Чтобъ м ы  не ейоздалн'- (б/ь- 
iyте кй дверями-, за сценой раздается ыуссо'п wy.vs. Ш апем  вбл- 
laems встрсеоже/тыН).
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П о м ер ь .
J .f . щШ |  . '

V .

АРМАНДА, Ж Е Р О М Ъ , Ш Л П Е Л Ь .

Ш  А и е  л ь. Арманда! вы зд^сь! о ради Бога! сберите S c i  ваши 
силы. ;. Мольеръ.

а р м а н д а .  (падая ее кресла) А', онъ умеръ! Боже!.. 
ш л п е л ь .  Н'Ьтъ еще! Но вся надежда пропала. Онъ недонг- 

ралъ интермедш. Въ средин'Ь самой забавной сцены съ нимъ 
сдЬлались ужасныя конвульеш, въ груди у него лопнула aprepifl, 
кровь полилась изъ горла, онъ упалъ безъ Чувствъ,

ж к р о м ъ .  Ж анъ-Батистъ. .. Ж ан ъ-Б ати стъ .... подожди твоего 
стараго Жерома.

Ш а п е л ь .  Е го начали приводить въ чувство, но за  кулисами  
столпилось такое множество народа, его несутъ сю д а .... тотчасъ  
ж е послали....

A P M A 1I д а .  За докторомъ? 
ш а п  е л ь .  За духовникомъ!,,,.
а р м  а н д а .  (падая па колш а) Боже! не ужели ты безжалостенъ 

ко мн’Ь: я виновна, я греш ница, за что же за меня наказываешь
Ты его! (Падаете па землю безе чувстве, двери отворяются, Мольера, 
полумертваго пссуте на креслахе-, за hums Лафоре, Лагранже, Дю- 
парке, толпа актерове и народа.)

V I.

Ар м а н д а , ш а п е л ь , ж е р о м ъ , м о л ь е р ъ , л а ф о р е , л а г р а н Ж ъ ,
д ю п а р к ъ .

м о л ь е р ъ  Благодарю васъ, друзья мои!... 
ж е р о м ъ .  (рыдая) Ж ан ъ-Б ати стъ! Ж анъ-Батистъ! 
м о л ь е р ъ .  Старый другъ, дай руку, ты  такъ любилъ меня. 
ш а п е л ь .  Мольеръ!
м о л ь е р ъ . О 1- друзья мои! я умираю! не бол-Ьзнь, нЬтъ, но 

горе и она убили меня..; СплЫ меня оставляютъ, руки мои холо- 
дЬютъ, горько умирать, не довершивши своего назначения, не вы 
сказавши всего* что было адЬсь... и здЬсь (показываете на голову
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П Р Ю Р Ъ , потомъ Н А С Т О Я Т ЕЛ ЬН И Ц А -

п р ю р ъ .  (подходя к в креслу Мольера, наклоняется надв ниш ) 
Сынъ Moii, не пора лн примириться съ нсбомъ !

м о д ь в р  ъ. (увидя его, дрожите) Не черезъ тебя, отецъ мой! не 
черезъ тебя!

п р ю р ъ .  Слышите ли, друзья мои! Онъ ведикш грЬшникъ, онъ 
отказывается отъ утЬшенш релипи. (Арманда приходитв вв себя, 
поднимается св полу, подползаете кв креслами Мольера св друюЦ 
стороны и падаетв кв погамв его св крикомв. 

а  р м а  н д а .  Прощашя!
(Вв то же время вбтьгаетв настоятельница и бросается ке 
кресламв, оттолкнувши IJpiopa,) 

н а с т о я т е л ь н и ц а .  Прочь! прочь! онъ мой, онъ мнЬ при- 
ьадлежитъ! Покеленъ! Покеленъ, узнаешь ли ты медиа?

м о л ь е р ъ .  Марта!., о! добрый другъ мой, прогони его, моего 
здаго духа, онъ мой ТартюФъ! О! благодарю тебя, Господи. Въ 
этотъ часъ Ты  послалъ мп-Ь ут-Ьшеше. Марта! дай мн-Ь твою ру
ку. Позволь мн-Ь поцЬловать ее. Первый и посдЬднш поцЬлуй! 
Марта! Мартам о! (умираете; общШ крике ужаса). 

ж е р о м ъ .  П прежде меня!
а р м а н д а .  И не простивъ меня! (падаете на ею тгьло).

V III..

П Р И Н Ц Ъ  К О Н Д& , Л Ю Д О ВИ К Ъ  X IV , придворные.

п р и н ц ъ . Король идетъ; онъ хочетъ вид-Ьть Мольера! Мольеръ, 
что съ нимъ! 

в с ъ .  У меръ’
п р и н ц ъ ,  (бгьжите на встргьчу кв вошедшему Людовику). Госу

дарь, государь! Мольеръ умеръ.
д ю д о в и к  ъ, (останавливаясь и снимая хиляпу), Мольеръ без- 

смертенъ.
(Занавпсв опускается).
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